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V é r t e s - f é l e S ó s b o r s z e s z 
M i n d e n h á z b a n s z ü k s é g e s . 12003 

1 9 0 0 . p á r i s i v i l á g k i á l l í t á s o n G r a n d P r i z . 

Kwizda-fluid 
K i g y ó j e l ( T o u r i s t a f l u i d . ) 11744b 

Aromatiktis bedörzs-ólésre az idegek és 
izmok erősbitésére. 

1 ü v e g á r a 2 b o r o n a . 
V i ü v e g á r a 1 k o r . 2 0 fii. 

Erősbités és eró'megujilás czéijából 
eredménynyel használják az összes 
turisták, kerékpárosok és lovaglók na-

obb tnrák alán. Kwizda-
luid valódi csak a mellette 

álló védjegygyei. Kapható 
minden gyógyszertárban. 

Képes árjegyzék ingyen és 
bérmentve. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f 
gyógyszerésznél, 

Budapest, Király-u. 12. és 
Andrássy-ut 26. sz. 

B 

CHINA-BOR VASSAL 
Hysrienikus k iá l l í t á s 1906. Leg-mag-asabb kitűnt' 
E r ó s i t ó s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
12000 e r ő s í t ő és v é r j a v i t é s z e r . 
Kitüno íz. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r o o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres Bvegekben 

i K 2.60, egész literes üvegekben á K 480. 

[LLER- fé le angol táska. 
Barna 

finom t e ­
hénbőrből 
erős keret­
tel , ku l c s ­
osai zár­
ható sár­
garéz zár 
és áthaj-

tókkal 
(patent) , 

fogó, erős 
bé lés é s 

e g y oldal­
zseb. 

H o s s z a 4 0 4 5 5 0 5 5 6 0 6 5 7 0 c m . 
Ar K 2 7 . — 3 1 . — 3 5 . — 3 9 . — 4 2 . — 4 6 . — 5 3 . — ~ 

v i l ágos tehénbőrből 4 0 — 5 5 c m . - i g 2 . — K, 60—70 cm- ig 
3 . — K drágább. 12218. 

H E LLER-fé le ruha-bőrönd. 
B a r n a vitor­
l a v á s z o n n a l 

borítva, disz­
nóbőrrel be­
szegve , finom 
két zár, bőr-
fogó,belül e g y 
betét, erős bó 
lósésa födé lbe 

e g y táska. 
7 0 cm. H o s s z a 

TrK~ 
60 6 5 

2 5 . - 2 7 . 5 0 2 9 . 5 0 
-\agy választék utibőröndök, toaletláskák, necessair es finom bőrárukban. 

HELLER MÓR utóda bőröndös t g a a r 

Élőpatak 
gyógyfürdő 

kiválóan jó eredménynyel használható a g y o m o r , v e s e , 
h ó l y a g é s a m é h h u r u t o s b á n t a l m a i n á l , m á j 
é s l é p h a j o k n á l , k ö s z v é n y é s c s ú z n á l , a l t e s t i 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y a z i d e g e s s é g 
a l a p j á n f e j l ő d ő b e t e g s é g é n é l . A nagyhírű e l ő p a -
t a k i g y ó g y v i z e k orvosi javaslat szerinti ivása. összekötve 
a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógy eszközökkel (meleg 
és liidegfiirdők, vizgyógyintézeti kezelés, massage, svédtorna, 
diátikus étrend) r e n d k í v ü l k e d v e z ő e r e d m é n y t m u ­
t a t f e l . Fürdő-idény: m á j n s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r 15 - ig . 
Vasúti állomás : Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választékos. 
Az elő- és utóidényben (május 15-től június 13- ig és ang. 20-tól 
szept. 15-ig) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, lakások 
SO%-aI és ellátás is sokkal olcsóbb. A z e l ő p a t a k i á s v á n y ­
v í z , mely a szénsavdiis, égvénves vasas vizek között első he­
lyet foglal el, mint gvógyeszkoz, háznál is használható é s 
ü d í t ő , k e l l e m e s i t a l tisztán vagy borral vegyítve, nagy 
kedveltségnek örvend. Ityhon és a külföldön évenkinl egy millió 
palaczknál több kerül forgalomba. Szétkiildési hely Élőpatak, de 

kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. 

Prospektust kívánatra ingyen küld 
az igazgatóság, m 

A MAGYAR GAZDÍK LEGNAGYOBB ELLENSÉGE) 

TŰZ, 
m e l y a forró nyári szárazság, 
ban évről-évre ó r i á s i k á r o ­
k a t o k o z . N a g y gazdaságo-
kat, egész községeket pusztít el. 
Leg jobb v é d e l e m a t ű z e l l e n 

a 

SzUokácsfiirdő gyógyfürdő, Buda. 
T é l i é s n y á r i g y ó g y ­
h e l y . — T e r m é s z e t e s 
forró-meleg k é n e s for­

rások, iszapfürdők, 
i szapborogatások, m a s - _ 
sage , v i zgyógy in téze t , gőzfürdők, kő- és kádfürdők, 
gyógyv izuszodák . — Olcsó és g o n d o s pens ió . — Csuz, 
köszvény , ideg-bőrbajok, lakás , e l látás felől k imer í tő 
prospektust kü ld i n g y e n a • 12015 

Szt.-Lukácsfürdo igazgatósága, Buda. 

ö n m ű k ö d ő t ű z o l t ó k é ­
s z ü l é k , m e l y l y e l bármely 

l a i k u s m é g csirájában elfojt­
hat ja azt. 

E r r ő l s z á m t a l a n b i z o ­
n y í t v á n y t a n ú s k o d i k ! 

Az ország legnagyobb birto­
kosa i sok száz példányban 
szerezték be Minimax kézi 

tűzo l tó készülékeinket . 
Fe lv i l ágos í tá s sa l sz ívesen szolgál a 

Magyar Minimax Gyár Részv.-Társ, 
B u d a p e s t , V I I . , I l k a - u t c z a ' 3 1 . 

T e l e f o n 3 7 - 3 1 . 12134 

I ! NI !M! i-:l li: I ! ! ! ! : N'i! I ! l-!:li I! !!! i!-l. I'lil! '!: I •' i ̂  MI' I ! . i: i:l.ii i; I i -!; I i I i : I!. I i..' I,.. 111 ;• '-.illTI 

K Ö V É R S É G *? r B l ^"f*?• *?"'»•• , T » s<* 
* * • ' - ' * m-im.%ijm-U\_H pénz mit ér, ha ninos egészség? Pedig 
minden be tegségnek kezdeté t az e m é s z t é s i zavarok és az el-
hájasodás okozzák. Azért kell ideje korán, ha a baj nincs még elhara* 
pódzva, csak egy kísérletet tenni a v i l á g h í r ű Mandor-porral 
melynek ára azért oly c seké ly , hogy minden embernek módjában le­
gyen azt m e g h o z a t n i . ISandor egy doboz 1 kor. 80 fillér. Tekin­
t é l y e s o r v o s i é s v e g y é s z t bizonyítványokkal és utasításul után­

véttel, vagy a pénz beküldése mellett, szétkfildi 12052 
Károly-körnt 2'*7 TOKOK JÓZSEF 

i) uyvoí, g y ó g y s z e r é s z , Klrály-ntoza 12. sz. 
I l i I l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l 1 . : : : 1.' 1 - -1 .• h ! i 1 1 . ' L : i i 1 . 1 : 1 : i I -; M 1 . 1 : 1 ! , i i : 1 ; : i ü l : 1:1. i . : i 1 1 1 : . 1 . . 1 : : i 1 .1 . •:;..: L :. • 1 1 ; ,̂! "' 1 N . 1111:; • 1 • 11 • : i ! 

Mad. MandI Ida, Bpest, 

A Magyar Királyi Államvasutak 
nyári menetrendje. 

A vonatok i n d u l á s a Budapest nyugoti p u.-ról, 
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(Wien, Paris, 
(Ostende, London 
Rútospalota-tíjpest 
Szeged, Szolnok 
Érsekújvár 
Göd 

/Lajosmizse, 
I Kecskemét 
Esztergom 
Rákospulota-Üjpest 
Zsolna, Berlin 
Wien 
Dunakeszi-Alag 

/Temesvár, Ka-
\ransebes, Házias 
Nagymaros 
Piliscsaba 
Wien, Berlin 
Rákospalota-Újpesl 

[Bukarest, 
Házias 

(Lajosmizse, 
[Kecskemét 
Rákospalots-Üjpest 
Nagymaros 
Czegléd 

D é l u t á n 

*) Vasár- és Gnnepnapokon május 
19-161 közlekedik. 

') Vasár- és ünnepnapokon május 
5-től közlekedik. 

3) Vasár- és ünnepnapokon májns 
19-161 bezárólag szeptember 15-ig 
közlekedik. 

*) Május havában csak Váczig köz­
lekedik. 

K) Minden kedden, csütörtökön és 
vasárnapon közlekedik. 

9) Minden szerdán és szombaton 
közlekedik. 

7) Pozsonytól Wienig csak június 
l-tól augnsztns 31-ig közlekedik. 
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Czegléd, Szolnok 
Rákospalota-Üjpest 
Nagymaros 
Dorog 
Dunakeszi-Alag 
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Párkány-Nána 
Rákospalota- Újpest 
Bukarest, Házias 
Érsekújvár 
Esztergom 
Czegléd 

/Lajosmizse, 
I Kecskemét 
Wien, Paris 

/Rákospalota-
(Újpest 
Nagymaros 
Szeged 
Wien 
Nagymaros 
Rákospalota^ 
Párkány-Ná'n'a 
Czegléd 
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| |Vácz, 
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Vácz 
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Wien, Paris 
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Zsolna, Berlin 
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A vonatok i n d u l á s a Buda-CsászárfürdÓTŐl 
4002 6 14 
*oio«) 854 

szv. 
« 

Esztergom 
Piliscsaba 

4008 
4014 > 
4004 
4006 

12 2(1 
H55 
2|2» 
B 

Dorog 
Piliscsaba 
Esztergom 
Esztergom 

701»] 
141 
143 
721 

6505 
6701 

145 
1407 
217 
709 

4107 
147 
117 

6501 
149 
131») 

713 
4101 
123 
151 
705 

1403 
153 
715 
119 

II h o n n a n 

1250 
418 
5 35 

15 

s 
SS 
45 

50 

55 
10 

20 
86 
45 
10 

915 
9 25 

kel.ost 
exprv 

szv. 

motv 
szv. 

« 

I Konstantinápoly 
| Bukarest 
Rákospalota-Üjpest 
Dunakeszi- Alag 
Czegléd 
Lajosmizse 
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Berlin, Zsolna 
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/Bukarest, 
/Báziás 
Dorog 
Rákospalota-Üjpest 
Paris, Wien 

(Kecskemét 
(Lajosmizse 
Göd 
Nagymaros 
ÍKiskunfélegy-
I háza 
Esztergom 
Párkány-Nána 
Dunakeszi-Alag 
Szeged 
(Berlin, Zsolna, 
(Pozsony 
Rákospalota-Üjpest 
Szeged 
Érsekújvár 

! 

') Érkezik minden hétfőn és csütör­
tökön. 

') Június 1-től közlekedik. 
3) Vasár- és ünnepnapokon május 

19 tői bezárólag szeptember 15-ig 
közlekedik. 

*) Vasár- és ünnepnapokon május 
19-tól közlekedik. 

"0 Érkezik minden kedden, csütör­
tökön és szombaton. 

•) Vasár- és ünnepnapokon május 
5-től közlekedik. 
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Paris, Wien 
Dunakeszi-AUí! 
Rákospalota-Újpust 

/Kecskemét, 
{Lajosmizse 
Nagymaros 
Rákospalota-ljpenl 
SzoInok.Czeglcd 
Esztergom 
Rákospalota-Uipttt 
Nagymaros 
Wien, Berlin 
Bukarest,Báziás 

Rákospalota-ljptit 
Wien 
Temesvár.Báziis 
Nagymaros 
Piliscsaba ( 

RákospaIota-IJJp«' 
Párkány-Nána 
Wien 
Esztergom 
Szolnok, Czegléd 
Berlin, Zsolna 

(Kecskemét, 
(Lajosmizse 
Piliscsaba 
Rákospalota-ljpMi 
Vácz 
Nagymaros 
Szeged 

/Konstantinápoly 
[Belgrád 
London,Ostende, 

j Paris, Wien 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚNIUS 30. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Keáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Kgyetem-ntcza i. Előfizetési feltételek 

! 
Egész évre 
Félévre 
Negyedévre 

_ „ 16 korona. 
8 korona. 

. 4 korona. 

A tVí/dgírróniJtdJi-val 
negyedévenként 80 miérrel 

több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

EZER EV - ERCZBEN. 

A
VILÁG LEGELŐKELŐBB társasága most Buda­
pesten időzik; nem is valami nagyon 

L fényes helyen, odakünn a külső váczi-
úton, egy nagy gyárnak a raktárhelyiségében. 
Csupa igen-igen nagy úr, a kinek csak a kiseb­
bik tulajdonsága volt az, hogy vezér volt, feje­
delem volt, király volt. Az ilyesmi nagyon 
dicsőséges véletlenség; de mégis csak véletlen­
ség. A Napóleonok kevesen vannak a históriá­
ban : a legtöbb király úgy lesz király, hogy 

király fiának születik. Már pedig az, hogy az 
ember ki fiának születik: nem ő tőle függ. 
Ezért mondjuk, hogy azoknak az ércz-emberek-
nek odakünn a külső váczi-úton, ez a rangjuk 
csak a kisebbik. A nagyobbik az, hogy egyebek 
is voltak, mint csak fejedelmek. Nagy fejedel­
mek, nagy királyok voltak. Dupla porcziót sze­
reztek maguknak a legnagyobb dicsőségből, a 
mi embernek adatik : a halhatatlanságból. 

Mert a királyok mindjárt a halhatallanság 
számára születnek. A história az anyakönyvük. 
Belékerül a nevük, ha különben egyebe se volt 

az életüknek, a mi belékerülhetne. Az egyszerű 
halhatatlanság tehát az uralkodóknál nem sokat 
számít. Ki kell érdemelniök még egy másodikat 
is, hogy csakugyan örökké éljenek. 

Azok a fejedelmek, a kik most ott várakoz­
nak egy csapatban a Hungária ércgtotő-_gyj*r. 
falai között, mind ebből a második, azaz hogy 
érdem szerint első csapatból való. Ezer eszten­
dőnek fejedelmei, bölcs és hatalmas uralkodói 
közül válogatták össze őket: a legbölcsebbeket 
és leghatalmasabbakat. Messziről jöttek és — 
még messzibbről. A kit csak egy-kétszáz esz-

Kiszer fényképe. 

AZ EZBEDÉVI EMLÉK ÁRPÁD-SZOBRA ZALA GTORGÍT0L. 
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AZ EZREDÉVI Ei lLÉK SZOBRAI AZ ÉRCZÖNTODEBEN. 

tendőnyi távolság Választ el tőlünk, az még a 
legrövidebb utat tette. De ott van közöttük első 
fejedelmünk, a honalapító Árpád is, a kit ezer 
esztendőnek roppant messzeségéből hozott ide 
a művész képzelete, hogy érczbe öntött daliás 
alakját a földi halhatatlanság trónjára emelje. 

A Zala György ezredévi emlékének ércz-
alakjai ezek a királyok, fejedelmek, vezérek. Az 
Andrássy-út végén, a hol a pompás avenue 
fasorai a liget zöld lomb-tengerébe szakadnak, 
már évek óta ott áll az íves félkör, közepén az 
óriási oszlop. Mején^kékjeyegőben úszó ércz^ 
angyallal. Ez a félkör lesz az ő trónusuk. Kö­
zös trónja a nagy uralkodók egy egész kong­
resszusának. 

A trónus tehát készen van és sokan türelmet­
lenül nézik, hogy még mindig — üres. Pedig ez 
a türelmetlenség talán nem is illendő és nem 
is megokolt. Ilyen nagy uraknak nem szabad 
zokon venni, ha egy kicsit megvárakoztatnak 
bennünket: azután meg bizony idő kell ahhoz, 
a míg ennyi halhatatlanság mind a maga méltó 
formájába öltözik. Kisebb hibája nem lehet egy 
szobornak annál, mint ha — lassan készült. 
Ennél sokkal nagyobb baj lenne az ellenkezője. 
Ha meglátszanék rajta, hogy elhamarkodtak. 

Az pedig, hogy az ezredévi emlék szobrai 
készülnek, sőt nagyobbára már el is készültek, 
a fotográfiáikból nyilvánvaló. Egy sereg nagy 
fejedelmünk, királyunk várja csillogó érczmez-
ben, hogy egy szép napon bevonuljon az And­
rássy-út végére, elborítva az üres kő-trónust a 
halhatatlanság örök életével. Micsoda példát­
lanul nagyszerű ünnep lesz az, mikor egy egész 
sereg nagy királyunk foglalja el egy napon a 
trónusát! Valóban, ezer esztendőt kell meg­
érnie egy nemzetnek, hogy egyszer egy ilyen 
ünnepe lehessen. 

* 

Az ezredévi emléket a nemzet emeli Magyar­
ország fennállása ezeréves évfordulójának em­
lékére, másfél millió korona költséggel. A meg­
bízatást a kormánytól a milleniumi esztendő 
előtt Zala György kapta meg s 1896-ban készen 
volt már az emlék mintájával és Gábor arkan­
gyal alakjával. A hatás nagy volt és a kormány 
minden változtatás nélkül beleegyezett a vég­
leges kivitelbe. Az építészeti részét, a mely mái­
készen áll az Andrássy-út végén, Schikedanz 
Albert tanárral együttesen tervezték, s ez maga 

512 ezer koronába került. A művész évszáza­
dokra szóló, maradandó alkotást óhajt adni ha­
zájának s ezért az építészeti részen nem a mo­
dern stílust alkalmazták, hanem a kiforrott 
renaissance stílust, a melybe a legharmoniku­
sabban illenek bele a nagyméretű bronz-szob­
rok. A szobor megteremtésében a művészt az 
az eszme vezérelte, hogy Magyarország ezer­
esztendős történetét áttekinthetően szimboli­
zálja, úgy, hogy a legegyszerűbb ember is meg­
értse és átérezze. 

A főcsoportot a vezérek csoportja teszi, a 
mely az íves oszlopsorok előtt álló talapzatra 
kerül. A vezérek bejövetelével kezdődik a ma­
gyar nép története. A vezérek lóháton lesznek, 
a hogy bejöttek a hazába. Közöttük karcsú osz­
lop szökik a magasba; tetején Gábor arkan­
gyal, a ki a pogány magyarokat a keresztény­
ségbe vezérelte. A félkörök oszlopai között áll 
majd a magyar történet tizennégy legnagyobb 
királya, Szent^MváMólFigr^ a kik­
nek legfonto^abb^Mrep~üí~TOlF^nnek a nem­
zetnek életében. Magyarázatul mindegyik alatt 
lesz egy domborművű kép is a legnevezetesebb 
mozzanattal, a mely uralkodásuk alatt történt. 
Az oszlopsorok párkányaira négy nagy allego­
rikus csoport kerül. A főoszlop mögött jobbról 
a Béke, balról a Háború bigája; a külső szé­
lekre pedig jobbról a Tudás és a Dicsőség, bal­
ról meg a Munka és Jólét szobrai. Összesen 
hatvannál több szobrászati alkotás lesz az em­
léken, majd mind kétszeres életnagyságban. 
Ezek közül Zala egy rövid évtized alatt elkészí­
tette mind a két biga-csoportot, a melyek min­
denike négy részből áll, továbbá a másik két 
allegorikus csoportot, a melyek közül a Tudás 
és Dicsőség mintájával 1900-ban a párisi világ­
kiállításon már elnyerte a grand prix-t. Most 
vették át tőle Árpád szobrát s majd mind készek 
a király-szobrok is. Ezeket Zalán kívül: Füredi 
Kikárd, Kiss György, Teles Ede, Sennyei Ká­
roly, Popper Szigfrid és Margó Ede mintázták. 
E mellett közben Zala elkészítette az Andrássy-
szobrot is és egy egész sereg apróbb szobrot, a 
miket elvégre is meg kellett csinálnia; mert 
állandóan nem is foglalkozhatott nagyszabású 
munkájával. 

RÓZSÁK. 
Arra alá Somogyságban 
Most nyílnak a rózsák, 
Fehér szirmuk, piros szirmuk 
Egy kis lánynak, barna lánynak 
Lába elé szórják; 
Fehér, piros rózsák . . . 

Bolygók én a nagyvárosban, 
Kemény kó'utczákon, 
Lépten-nyomon mégis én is 
Fehér rózsák, piros rózsák 
Nyiló bokrát látom, 
Rózsák útját járom. 

Kérdezitek: hogyan kerül 
Utamba a rózsa ? 
— Arra alá Somogyságba' 
Egy kis lányka, barna lányka, 
Maga nyiló rózsa: 
A megmondhatója ! . . . 

fMinpérth Géza. 

SZÁNTÓK MENTÉN ROBOG A VONAT. 
Vonatunk lankás szántók mellett vágtat 
S én megbúvók meleg, puha ölén. 
Kint márcziusi szellők fújdogálnak, 
Termékeny illatot hajtva felém 
S vonatunk halmos szántók mentin vágtat. 

Az ablakon betorlanak a párák, 
A nyersek, erősek, illatosak. 
Dús özönük megremegtetve jár át 
8 az ugarnál lelkem harmatosabb, 
Míg torlanak be a reggeli párák. 

Itt, a mi még tavaly hullt el a földbe, 
Már ütközik a zsenge zöld vetés. 
Emitt egy széles tábla, röge törve; 
Lesi már a magot, nyitva a rés . . . 
A tábla göröngye, dús röge törve. 

Amott, míg a földet hosszant sodorja, 
Mély sebeket hasogat az eke. 
És duzzad a hantok türemlő sorja, 
A porhanyó, a kövér fekete, 
A míg az eke a földet sodorja. 

A betódult friss szag a földbül árad. 
Most kezdődik az életfolyamat, 
A mely beváltja idején a nyárnak 
Az ígéreteket, az álmokat 
S a földbül a friss szag betódul, árad. 

A honnan eredtem s a hova térek, 
Az volt a bölcső s az lesz majd a sír, 
Lelkem a földhöz, hol sarjad az élet, 
A kövek, téglák közül visszasír, 
A honnan eredtem s a hova térek. 

A lelkem édes harmatok megestek, 
A míg a vonat robog botorul. 
S a föld meghasgatott, fekete testét 
Ölelve, lelkem a rögre borúi . . . 
. . . És én tovább robogok botorul. 

Haraszlhy Lajos. 

A NOSZTY-FIÚ ESETE TÓTH MARIVAL. 
E l b e s z é l é s . (Folytatás.). 

Irta M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 

A hordóra rögtön leült Süvegjártő Ágnes. 
Noszty elkezdett tánczolni, de alig perdített 
egyet-kettőt Tóth Marin, mikor a selyma Guba 
Pali fölhajította duhaj kedvvel a Kolotnoki 
Jóska selyempántlikás kalapját a diófára, s az 
ott maradt lógva fent a galyak között, Ko­
lotnoki fölmászott a kalapjáért s ha már 
egyszer ott volt a magasban, az a gavalléros 
gondolata támadt, hogy miután a banda épen 
a fa árnyékában állva muzsikált, leereszt » 
Eupi hegedűjébe egy ezüst forintost. A forin­
tos azonban a prímás orrára esett, úgy, hogy 
abból legott megeredt a vér. Látván a saját, 
vérét folyni a kabátján (ámbár a czigány szereti 
a pirosat), ezúttal rémülten ejté el hegedűjet, 
valóságos halálordítást hallatva, mely csak 
fokozódott azáltal, hogy a szerencsétlen hegedű* 

A BÉKE ALAKJA A BIGÁRÓL. 
A készülő ezredévi emlékről. Zala György szoborművei. 

A HÁBORÚ ALAKJA A BIGÁRÓL. 

épen egy kőre esett és megrepedt, a mely kö­
rülmény folytán stradiváriussá lépett elő. Nagy 
galamuta támadt ebből; Eupi jajveszékelésbe 
tört ki a drága hegedűje miatt, a banda többi 
tagjai, látván vezérük katasztrófáját, keresztbe 
tették vonóikat, a brácsás vízért szaladt, le­
mosni a Eupi arczát. 

— No mi az ? — riadtak fel a tánezosok. — 
Hát méit nem muzsikáltok, hékás? 

Rupi még mindig kiabált, átkozódott czigány 
nyelven, mire a többiek is nekibátorodának: 

— Nem urak ezsek, — monda a flótás és 
kezdte a nótáját a szarvasbőr-tokjába csúsz­
tatni. 

— Eeselt figét ezseknek, nem muzsikát, — 
vélte a czimbalmos, — szúrják le elíbb a he­
gedi árát! 

Nosza odaugráltak a rendezők a sztrájkolók-
hoz, észretéríteni igyekezvén az elkeseredett 
Eupit, hogy így, amúgy, hiszen Kolotnoki jót 
akart, pénzt hagyított le, ki tehet arról, hogy 
rósz helyre esett, hiszen a pénznek nincsen 
esze (pedig dehogy nincs). Rupi váltig csökö­
nyös maradt, míg végre tömérdek huza-vona, 
fenyegetés, gorombáskodás, könyörgés után 
sikerűit őt megnyugtatni tíz forintnyi kárpót­
lás ünnepélyes Ígéretével, a mi nem is volt 
túlzott összeg, ha meggondoljuk, hogy az 
utolsó stradivariusok egyikének összetörését 
volt hivatva fedezni. 

Míg az alkudozások tartottak, a sokáig hú­
zódó szünet bő alkalmat nyújtott a csevegésre, 
azokról a bizonyos csacsiságokról, melyek sem­
mikép se alkalmasak a följegyzésre. 

— Még nem is kérdeztem, hogy 
kezdé Noszty. 

— Találja ki! 
— Juliskának? 
— Nem. 
— Hát hogy? 
— Klárának. 

— Klára szép név, de hát a vezetékneve? 
— Minek azt tudni? — vélte Tóth Mari. — 

Ne legyen olyan kíváncsi. 
— Arra gondoltam, hogy ha talán egyszer 

kedvem jönne levelet irni. 
— Nekem? — szólt a leány ijedten. — Oh, 

hiszen az lehetetlen. 
— És ugyan miért volna lehetetlen? A posta 

elviszi akárhova. 
Mari habozott egy perczig a felelettel, mi­

közben fülig pirult. 
— Az asszonyom sohase engedne meg ilyen 

levelezést. 
— Különös asszonyság lehet, — jegyezte 

meg Noszty vidáman, — csak nem valami 
apácza fejedelemasszony? 

— Nem, nem, de mégis . . . 
— Egyszerűen ne mutassa neki a levelet. 
Mari nem felelt, de Noszty örömét találta 

őt ebben a kérdésben megkínozni, sarokba 
szorítani. 

— No ne okoskodjék hát, Klárika, mondja 
meg a czímét kérem, — rimánkodó, lágy han­
gon ismételgette, — mondja meg, ne keserít­
sen meg, hiszen olyan szomorú még gondolat­
nak is, hogy sohase lássam többet . . . de 
persze maga nem bánja . . . 

— Hát mit tehessek? — rebegte bizony­
talanul, nagy zavarral. 

— Mondja meg a czímét és a többit bízza 
rám, — suttogta a vadász mámorosan. 

Tóth Mari megrázta a szép fejét, s álmatag 
tekintetét lesütötte. 

— Nem mondhatom meg, épen azért, hogy 
ne írhasson . . . nem akarom. 

— De hiszen nem mutatná meg az asz-
szonyának. 

— Meg kellene mutatnom, — felelte aka­
dozva, — mert tudja meg az igazat, mert, de 
ne nevessen ki kérem, nem tudok olvasni. 

— Oh, szegény kicsikém! Szegény kicsikém ! 

Jó szerencse, e pillanatban megszólalt a 
zene, mozgásba jöttek megint a lábak és meg­
pihenhettek a nyelvek, Mari szabadabban léleg­
zett, Noszty azonban a boldogtalan szerelmest 
adta, daezosan szegte le fejét s elfordította 
tánczosnéjától. És mintha a keserű érzései 
annyira kicsordultak volna, hogy a lábába is 
jutott, vad szil aj sággal járta a tánezot. Ahol 
ni, Brozik uram is beugrott s épen Eépásiné 
asszonyommal (mintha elefánt tánczolna a te­
hénnel), mindkettőjükről csorgott a verejték, a 
Brozik nagy tokája ide-oda rengett, míg a 
Eépásiné pufók arcza szinte már a kékbe ját­
szott a fölhevüléstől. 

— Talán már elég is lesz, — lihegte. 
Öregek vagyunk már, szomszéd. 

— Többet ér egy negyedórai napfény télen, 
mint egy egész napfényes hét nyáron. Ez az 
én véleményem, szomszédasszony lelkem. 

Széles jókedvben, ott rezegtetve magát és 
méltó terhét közvetlen Noszty mellett, miköz­
ben barátságosan ütött rá a vállára: 

— Sohase halunk meg, vadász uram. 
Noszty dühösen fordult meg, hogy meg­

fenyítse, a ki vele komázni mer, de meglátván 
Brozikot s eszébe jutván, hogy hol van, egy 
mély sóhajjal felelte: 

— Bárcsak már meghaltunk volna! 
— Hát mi a baj, haj, haj, hop? 
— Nem akar a rózsám szeretni, — nyögte 

ki keserű panaszát a vadász, mire úgy látszik, 
megesett a tánezosnéja szive, önkéntelenül 
hozzásimult, szinte hozzátapadt. 

Delejes áram futott erein keresztül s szen­
vedélyesen magához szorította, — pedig ez már 
nem is tartozott a szerephez. 

— Nem tud olvasni ? — suttogta lázasan. — 
Hát a szemekből sem tud? 

— Nem próbáltam, — lihegte a leány áb­
rándosan. — Jaj, agyonszorít! 

Legott elbocsátotta a derekát, aztán már 
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csak előtte czifrázta, szép, formás mozdulatok­
kal, daliásan, mind a két kezét a csípőjére 
téve. Addig-addig iregtek-forogtak, míg egyszer 
csak odaértek a czigány elé. Feri egy bankót 
csúsztatott titokban a primás tenyerébe s pa­
rancsoló mozdulattal kiálta r á : 

— Ácsi more! Ez jön most. 
S dalolni kezdte, a tánczosnéjára szegezve 

izzó tekintetét (nem volt már ebben semmi 
mesterkélt többé) 

Nézz rózsám a szemembe, 
Mit olvasol beló'le ? 

Mari eleinte puszta nótának vette, s inkább 
lesütötte a szemeit, semhogy bele mert volna 
velők nézni a vadászéba, fáklya a fáklyától 
gyúlik, jaj, dehogy nézne oda, hanem a legény 
nem engedte, s addig ismételte a dal első so­
rát, mindig csak azt húzta a czigány is, hogy 
feltűnő jelenettó kezdett fajulni, — akkor már 
mégis csak czélszerűbb, ha bele néz. 

Eávetette búzavirágszin szemeit, csak egy 
villantásra találkozott a négy szem, csak annyi 
ideig, a mennyiig a nyíl egy falevelet áthasít 
(de talán az is sok volt), aztán lehunyta, mintha 
megperzselődtek volna, rajok húzódott pihen­
tetőül a selyemrojtos szemhéj. 

Mit olvasol belőle ? 
Ugy-e azt mondja, 
Ugy-e azt mondja . . . 

Dalolta Noszty tovább, miközben megfogta 
a Mari kezét: 

— No hát mondja már, hogy mit mond, mit 
olvasott ki? 

— Azt, hogy maga bolondot űz belőlem, — 
felelte a leány tündöklő mosolylyal, a mely el­
árulta, hogy maga se hiszi, a mit mondott. 

A párkák keze azonban sohasem pihen egé­
szen, váltig új szálak fonódnak le a guzsalyaik-
ról. Kolotnoki Józsi nagyon zokon vette a fló­
tás mondását, hogy ők nem urak s hangulatot 
kezdett csinálni a rendezők közt a mellett, 
hogy ezt meg kell torolni, a flótás szemtelen­
kedett velők, ezt nem viheti el szárazon, meg 
kell a flótást verni, hogy lepedőben vigyék 
haza, ezt kivánja az iparos ifjúság becsülete. 
Ebbe bele is nyugodtak a többi rendezők, mert 
a becsület egyugyanazon koszttal táplálkozik, 
eltérő vélemények csak arra nézve voltak, hogy 
most lasnakolják-e el a flótást, vagy csak a 
szüreti mulatság legvégén? Sőt volt egy har­
madik indítvány is, a fiatal Broziké, melyben 
szintén benne foglaltatott az elagyabugyálás, 
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de, úgymond, előbb be kellene bizonyítani, 
hogy urak vagyunk, ez pedig akként volna ke­
resztülvihető czélszerűen és olcsón, ha vala­
hogy egy négyest lehetne összehozni, mert a 
négyes okvetlenül imponálna a bandának s 
nagyra nevelné a mulatság tekintélyét a kül­
világban is, ha híre menne a városban, hogy 
négyest is tánczoltak a szüreten. 

Ügy ám, négyest, de ki tud négyest tán-
czolni? Nagy dolog az! Arra sincsen módja a 
szegény mesterlegénynek, hogy a fejét meg­
rakná műveltséggel, nem hogy különböző is­
meretek jussanak még a lábaiba is. Hiszen 
gyönyörű volna egy négyes, nagy eset volna, 
szó sincs róla, Findura bácsi holtig kevélyen 
emlegethetné, hogy valamikor négyest tánczol­
tak ebben a szőlőben, de azért mégse tanácsos 
buga fővel neki ugrani, mert hátha valami vi­
lágraszóló felsülésbe vagy nevetségbe lyukadna 
ki a dolog, hanem egy kis előleges tapogató­
zás nem árthat, hogy ki tud, ki nem tud, s 
hány pár állana ki a döntő perezben? 

A fiatal Brozik bízatott meg ezzel, mire sorba 
vette a fiatalságot, s így jutott el Nosztyhoz is, 
megszólítván őt illő módon : 

— Szokott kegyed négyest tánczolni ? 
— Csak nem akar engem tánezosnénak ? — 

kérdé nevetve. 
— Szeretnék egy négyest rendezni, ha elég 

vállalkozó akad. 
Noszty a tánezosnéjához fordult. 
— Akarna velem egy négyest tánczolni? 
— Miért ne ? — felelte Mari odaadón. 
Úgy látszik, több helyütt is szerencsével járt 

a kis beesett szemű Brozik, mire hirtelen nagy 
nyüzsgés-mozgás támadt, mint a futótűz ter­
jedt el a hír, hogy négyes készül, a mi csodá­
latosan fölajzotta az idegeket és emelte az ön­
érzeteket. Mindenki nagyobbnak, előkelőbbnek 
érezte magát egy fokkal, kivévén azok a leá­
nyok, a kik nem tudtak négyest tánczolni s 
marczangoló lelkiismeretfurdalással mélyedtek 
el múltjukban előforduló olyan mozzanatokba, 
melyek lehetővé tették volna a finom táncz el­
sajátítását. 

A rendezők lázasan futkároztak ide-oda, a 
nagy esemény köszöbén. Ezer és egy kérdés 
merült most fel (nem olyan könnyű ez, a hogy 
látszik). Megtanácskozandó, mikép történjék a 
megszólítás: Urak, hölgyek, vagy pedig: Fér­
fiak és nők? Természetesen urak, hölgyek. De 
az egyes figurák egymásutánjával és elneve­
zésével sem volt egészen tisztában Brozik úr, 
hiába tanulta a mészárosságot Bécsben. Ezeket 
bizony magával Bupival kellett megbeszélni, 
e végből felfüggesztették a tánezot s újólag ki­
söpörték és kiegyengették a tánezhelyet. 

Noszty ezalatt elbocsátván tánezosnéját, hogy 
a négyeshez majd visszatér, fölkereste idősb 
Brozik uramat, hogy valami ennivalót kerítsen 
tőle, mert a gyomor is megköveteli a magáét, — 
kivált olyan sovány ebéd és annyi testmozgás 
után. Hanem iszen egyéb se kellett, csak je­
leznie, hogy éhes. Ha eddig senki se törte ma­
gát őt észrevenni, vele megismerkedni, míg 
semmire se volt szüksége, most bezzeg tizen 
is rohantak az élelemmel rakott kosaraikhoz, 
fölséges hideg pecsenyék: malaczok, ludak, 
foglyok, nyulak, torták, fánkok és nyalánksá­
gok kerültek ki a sustorgó zsíros papirosok 
közül. 

— Ide, ide, öcsém uram. Ebből tessék, ked­
ves öcsém! Ne vesse meg a mienket. Tisztel­
jen meg minket is. 

Ha nem álltak is egészen jó lábon a finom, 
előkelő tónussal, de a magyar vendégszeretet 
a maga teljességében duzzadozott. Tartaléknak 
eldugott pókhálós palaczkok kerestettek elő 

26. SZÁM^ 1007. 54. I'VFOLYAM. 

ALMÁSI BALOG TIHAMÉR. 

ugyancsak a kosarakból, vagy a krispinek és 
köpenyegek zsebeiből, zöldesbe játszó, arany­
szín nedveikkel, melyek a városi pinczékből 
öreg korukban származtak vissza a hegyre, 
melytől eredtek. Egymásra liczitáltak a jó em­
berek. Ebből igyék, ez a j ó ! Mi az a pohará­
ban ? Ugyan, öntse ki azt a lőrét! Eh, ne hall­
gasson azokra, kóstolja meg az úr az enyimet! 

így kínálgatták fölváltva, azt se tudta már, 
mit egyék, mit igyék, a sok szívességtől, a 
veszprémi püspök se dúskál annyi jóban, le is 
telepedett az asztalhoz nagy kényelmesen, de 
még jól se lakott, már a czigány a négyes ak­
kordjait kezdte jelezni, a párok immár sora­
koztak kétfelől és a rendezők harsányan 
kiáltoztak. 

— Urak, hölgyek, sorakozzanak! Kezdődik a 
négyes! Ide, ide a sorba! Ej no, gyűljenek már, 
kutya mérges teremtette! 

Noszty is felugrott, sietett megkeresni a 
tánezosnéját. Körülnézett a leányok hullámzó 
során, de seholsem látta Tóth Marit, hanem a 
helyett megpillantotta Bligit, a doggot, a mint 
ott somfordált a leánypiacz túlsó szélén. Aha, 
a Bligi kiszabadult ós idejött. No, a hol a Bligi 
van, ott kell lenni közel az úrnőjének is. 

Abba az irányba indult egyenest és most 
már meg is pillantotta Tóth Marit, felismerte 
az aranyszínű hajkoronáról, ámbár háttal állt, 
egy csenevész baraczkfa levelei által részben 
elfedve, egy másik leánynyal beszélgetett, a ki 
széles karimájú, lilapántlikás szalmakalapot 
viselt, mely csak az állát engedte láttatni 
messziről. Ugy látszik, élénken folyt közöttük 
a beszéd. Vájjon kivel barátkozott meg ? 

Most egyszerre fölvetette fejét az idegen nő 
s Noszty lábai megdermedtek, arczát halavány-
ság lepte el. Az, a kivel Tóth Mari beszélge­
tett, Velkovics Bozália volt, az ő egykori 
menyasszonya Trencsénből. 

(Folytatása következik.) 

BALLAGI GÉZA. 
1851—1907. 

A Ballagiaknak most második nemzedéke 
szerepel tudományos és közéletünkben, de a 
család mögött már is hosszas múlt áll, ha igaz 
az, hogy a háborús évek kétszeresen számítanak. 
Mert harezos emberek mind; még emlékezhe­
tünk az öreg Ballagi Mór kemény tusaira a 
református egyházi életben s a nyelvtudomány­
ban, Ballagi Aladárnak, a fiúnak pedig ma is 
jóformán minden nyomatékosabb föllépése egy-
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egy heves csata az Akadémiában, az egyetemen, 
a főváros közügyeiben. A legcsöndesebb ember 
közülök a napokban elhunyt Ballagi Géza volt, 
de ő is alighanem azért, mert a vidéken élt és 
munkálkodott, a hol nem volt elég tere harczi 
készségének érvényesítésére s mert tudományos 
munkássága is nagyon elfoglalta. Mert hogy 
családja erős temperamentuma benne is meg­
volt, az meglátszott rövid politikai szereplésé­
ben : a népszerűség csábításaival nem törődő, 
buzgó harezosa volt annak a pártnak, a mely­
hez szegődött. 

A politikai pálya különben csak epizód volt 
életében, nem is szaporította babérait, nem is 
volt talán egészen neki való. Igazi hivatása a 
tanári pályára és a jogtudományi meg politikai 
történelmi irodalomra utalta, mely tereken, ha 
nem méltányolták is úgy, a hogy megérdemelte 
volna, önemésztő munkásságával maradandó 
emléket állított magának. Majd egy emberöltőn 
át, 1875-től 1901-ig volt a sárospataki kollé­
giumban a politika és közjog tanára s ez idő 
alatt a jogászok egész nemzedéke került ki keze 
alól; főleg az ország északkeleti részében van­
nak a közélet különböző terein nagy számmal 
tanítványai, a kik tanúságot tehetnek tudomá­
nyos szelleméről és tanítói szorgalmáról. 

Elénk érzéke volt a publiczisztikai munkás­
ság iránt; már egész fiatal korában munka­
társa, majd segédszerkesztője volt apja egyházi 
folyóiratának, az akkor oly nevezetes szerepet 
játszott «Protestáns egyházi és Iskolai Lap»-nak 
s mint fiatal sárospataki tanár dolgozott majd 
minden akkori komolyabb irányú lapba és 
folyóiratba, politikai, közgazdasági, tanügyi, 
egyházi és történeti czikkeket, kisebb-nagyobb 
tanulmányokat. Mindez azonban csak előkészü­
let számba ment tulajdoképeni pályájára, a 

. tudományos irodalomra. Olyan teret választott 
ki magának, a melynek fontossága nyilvánvaló 
s a mely nélküle alighanem parlagon maradt 
volna: a magyar politikai irodalom történetét. 
A családját jellemző kemény szivósság nagy 
segítségére volt ebben is. A ki ismeri a magyar 
vidéki életet s azokat a nehézségeket, a melyek­
kel ebben a környezetben a tudományos mun­
kásság jár, nemcsak az anyaggyűjtéshez szük­
séges források nehezen megközelíthető volta, 
hanem a társadalmi élet berendezkedése miatt 
is, csak az méltányolja igazán azt a munkát, 
melyet Ballagi Géza végzett. Könyvtárakat, 
levéltárakat kutatott minden támogatás nélkül, 
teljesen a maga erejéből, roppant fáradsággal 
és tetemes költséggel összeállított egy a maga 
nemében páratlan gyűjteményt: az 1780 óta 
megjelent magyar vagy magyar vonatkozású 
politikai röpiratoknak mintegy 10,000 darabból 
álló sorozatát. Jórészt ebből az anyagból dol­
gozta ki egyik valóban úttörő munkáját, mely 
1888-ban jelent meg «A magyar politikai iro­
dalom 1825-ig» czímmel. Ez a munka példá­
san megbízható, hű tükre mindazoknak az 
eszmeáramlatoknak, melyek Magyarországban 
a XVIU. és XIX. század fordulóján hullámzot­
tak s melyekből aztán a harminczas és negyve­
nes évek magyar politikája kijegeczesedett. 
Ezért a munkájáért választotta levelező tagjává 
az Akadémia. Székét itt az 1839 40-iki ország­
gyűlésnek az irodalomban keltett visszhangjá­
ról szóló értekezésével foglalta el, a melyet ép 
úgy a magvasság, a gazdag s nagy részben új 
anyag és a tudós gond jellemez, mint egyéb 
értekezéseit, a melyek közül különösen «A pro­
testáns pátens és a sajtó» czímű, a pátens-moz­
galmakat igen sok tekintetben új megvilágítás­
iján bemutató tanulmánya érdemel figyelmet. 
1897-ben a Szilágyi Sándor szerkesztette mil-
leniumi magyar történetben ő írta meg a nem­
zeti államalkotás korát, az 1815-től 1847-ig 
terjedő korszakot, a melyet addig csak Horváth 
Mihály még mindig értékes, de sok tekintetben 
elavult előadásában ismertünk s melyet Ballagi 
Géza új felfogásban, új adatokkal s eleven kép­
ben állított elénk. Ezért a munkájáért rendes 
tagjává választotta az Akadémia. Kisebb érteke­
zéseinek se szeri, se száma, mert nemcsak jó 
munkás volt, hanem buzgó munkás is. Tudo­
mányos elfoglaltsága mellett tudott magának 
időt szakítani arra is, hogy a református egy­
ház és Zemplénmegye életében is hasznos mun­
kásságot fejtsen ki. A képviselőháznak egy 
ezikluson át volt tagja 1901-től 1905-ig s külö­
nösen az igazság-, közoktatás- és munkásügyi 
.bizottságokban fejtett ki nagyobb arányú tevé­

kenységet. Az országgyűlé­
sen is sokszor felszólalt a 
szabadelvű párt padsoraiból. 
Nem volt népszerű szónok, 
de beszédeinek mindig volt 
magva s a közpálya komoly­
ságának átérzése vezette. A 
mint hogy egész életében az 
igazi tudás erkölcse vezette, 
a ki a tudományt s általá­
ban a közszereplést komoly 
és szent dolognak, nem pedig 
világi ambicziók eszközének 
tekinti. 

Ugyanabból a kőből volt 
faragva, mint a többi Bal-
lagiak. A ki közülök eddig 
férfikort ért, mind ugyanazt 
a pályát futotta be: mind a 
három Ballagi a tudományos 
téren munkálkodott s mun­
kálkodik, mind a háromból 
főiskolai tanár, akadémiai 
rendes tag ós országgyűlési 
képviselő lett. Olyan ország­
ban, a hol senki se folytatja 
az apja mesterségét s a hol 
az apák érdemei a fiúknak 
csak a könnyebb boldogulás 
eszközei, nem pedig a ko­
moly munkára sarkaló ru­
gók, — ez sem utolsó érdem. 

ALMASI BALOG TIHAMÉR. 
1838—1907. 

Azok közül, a kik a het­
venes és nyolezvanas évek­
ben a magyar népszínművet 
még egyszer fölvirágoztat-
ták, most költözött el az utolsó: Almási Ba­
log Tihamér. Ez a nemzedék immár teljesen 
a múlté, mint a hogy a múlté maga a mű­
faj, a melyben dolgoztak. Mert akármily kel­
letlenül valljuk is be, a magyar népszínmű 
ma már nem élő műfaj, csak a színigazgatók 
programmjaiban él, a színpadon már nem. Ama 
nemzedék óta, a melyhez Almási Balog Tiha­
mér tartozott, nincs egyetlen népszínmű sem, a 
mely egy-két színházi idénynél hosszabb életet 
élt volna s még kevésbbé akad olyan, a mely­
hez az irodalomnak csak valami köze is volna. 

A népszínművet az ölte meg, hogy nem tu­
dott fejlődni, nem akadt írója, a ki tovább 
tudta volna fejleszteni s meg tudta volna csi­
nálni belőle azt, a mit kellett volna: vagy a 
specziális magyar népdrámát, vagy a specziális 
magyar zenész színjátékot. Még a legjobbak is, 
mint Tóth Ede és Csepreghy, csak ismételték 
azt, a mit Szigligeti kezdett; egy-egy új alakot, 
új motívumot vagy technikai fogást vittek bele, 
de új szellemet, a formának tovább fejlesztését 
nem. Maradt a népszinmű az, a mi eredetileg 
volt: magyar paraszt-kosztümös és magyar nó­
tákkal fűszerezett többé-kevésbbé érzékeny sze­
relmi dráma, a melyben a nép mind hami­
sabbra stilizálva jelenik meg. A később jött 
népszínműírók közül egyik sem tudta a szín­
padra vinni a magyar nép életét a maga reali­
tásában, a maga egyszerű és mégis oly nehe­
zen hozzáférhető gondolkodásmódjával, lelki 
és világi szükségleteivel, örömével és bújával, 
öntudatos és öntudatlan vágyaival, szeretetei­
vel és gyülölségeivel. Azokból a csirákból, me­
lyeket Szigligeti, Tóth Ede s egy-két társuk 
életre keltettek, nem lett életképes növény, 
csak élettelenné dermedt sablon s ennek a sab­
lonnak az unalmassága aztán elvette a kedvét 
a népszínműtől közönségnek, színésznek, hó­
nak egyaránt. Most már eltehetjük a népszín­
művet azok közé a folytatás nélkül maradt kez­
detek közé, a melyekben a mi fokozatos fejlő­
dést nem ismerő, ugrásokban haladó szellemi 
életünk oly fájdalmasan gazdag. 

Ezért azonban kegyelettel kell viseltetnünk 
azok iránt, a kik egykor a népszínművet felvi­
rágoztatták s Blahánó kivételes művészetének 
segítségével a közönség ledkedveltebb műfajává 
tették. Ezek közé tartozott Almást Balog Ti­
hamér is. Nem volt vérbeli író, inkább tehet­
séges dilettáns, de nekünk hálásaknak kell len­
nünk a dilettánsok iránt, mert régi irodalmunk 

A KLOTILD MÁI1IA FŐHERCZEGNŐ EMLÉKÉRE EMELT KÁPOLNA A MARGITSZIGETEN. 

javarészben a dilettánsok irodalma s még a 
mai sem egészen mentes ettől a tulajdonságtól. 
Almási Balog Tihamér a hatvanas években kez­
dett az irodalomban szerepelni s csak termé­
szetes, hogy őt is magával ragadta az akkori 
irodalmi élet áramlata, a mely majd minden 
tehetségesebb írót és sok tehetségtelent is, a 
drámaírás felé terelt. Eleinte társadalmi víg­
játékokkal próbálkozott vidéki, majd a buda­
pesti színpadon, de hamar rátalált a maga 
terére, a népszínműre. Egyik oszlopa lett a 
Népszínház régi műsorának s nevéhez több 
zajos és egy valóban értékes siker emléke fűző­
dik. Blaháné volt akkor a magyar szinpad ural­
kodó csillaga, neki irta a szerepeket Almási 
Balog Tihamér is s művésznő és iró kölcsönö­
sen sok sikert szereztek egymásnak. A «Bor-
sáné Marcsája», «Czigány Panna», «Sári néni» 
stb. akkor sok jó estét szereztek a Népszínház 
közönségének. «A tót leány» pedig, melylyel 
az iró lSS3-ban a Népszínház ezer frankos 
pályadiját nyerte el, annak az időnek egyik 
legkomolyabb színpadi sikere volt. Vidéki szín­
padokon ez a kedves, meleg hangulatú, ele­
ven menetű darab ma is műsoron van, a mint 
hogy a nyolezvanas évek népszínmű-irodalmá­
nak egyik legmaradandóbb darabja. Irt akkori­
ban Almási Balog Tihamér néhány társadalmi 
vígjátékot s egy sereg novellát is, melyek ma 
már elfeledett dolgok ugyan, de az akkori iro­
dalmi termelésnek színvonalán állottak s tet­
szésre is találtak. 

Az utolsó évtizedben a sok sikert ért jeles 
iró csaknem teljesen visszavonult az irodalom­
tól. Idejét teljesen orvosi tevékenysége foglalta 
el. Mert polgári foglalkozására nézve, atyja, az 
egykor hires Almási Balog Pál példájára orvos 
volt, és pedig homoeopata, ennek az iskolának 
egyik legjelesebb képviselője hazánkban. Több 
homoeopata irányú orvosi munkát is adott ki. 
Utóbbi időben emlékiratainak megírásával fog­
lalkozott ; ezekben a régi magyar irodalmi és 
színházi életnek sok becses emlékét őrizte meg 
az elfeledéstől. ' 

AZ 0SZTENDEI SAKKVERSENY. 
Ilyenkor, a nyári hónapokban van a sakkozásnak 

a fó'-szezónja. Ez időtájt szokták rendezni a nagy 
nemzetközi sakkversenyekei, a melyeken az egyes 
kiválóbb mesterek mérkőznek egymással. Ezeknek 
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a sakkversenyeknek a sorában a legnagyobb jelen­
tőségre emelkedtek az utóbbi évek során azok, a 
melyeknek Osztende, a világhírű tengeri fürdő, a 
színhelye. És az eddig rendezett osztendei sakkver­
senyek közül kétségtelenül az idei verseny volt a 
legérdekesebb ; annyival is inkább, mert ez alka­
lommal két sakkversenyt rendeztek: egy bajnoki 
versenyt és egy mesterversenyt. A bajnoki verseny 
már régebben befejeződött és a hat résztvevő közül 
dr. Tarrasch Siegbert, a kiváló német sakkmester 
került ki győztesként és ezzel bizonyságát adta an­
nak, hogy egyenrangú társa Laskernek és Maróczy-
nak. A többi díjat Janovszky, Schlechtcr, Marshall, 
Bum és Csigorin nyerték el. 

A minap nyert befejezést a mesterverseny is, 
a mely különösen azért volt érdekes, mert a fiatal 
sakkmesterek együvé kerültek benne az idősebb 
gárda legkiválóbb képviselőivel. A jelentős voltát 
pedig az adja meg ennek a versenynek, hogy a fia­
talok impozáns módon fölébe kerekedtek az öregek­
nek és ezzel bizonyságát adtáK annak, hogy komoly 
és folytonos fejlődésre kész talentum van bennük, 
a mely még a mostaninál is szebb eredményeket 
tudhat produkálni. 

Az első helyekre az egy Mieses kivételével csupa 
fiatal sakkmester került, a kiknek a képességeit 
eddigelé csak a beavatottak tudták kellően értékelni. 
Rubinstcin, Bernstein, Niemzovics, Forgács : mind­
ezek olyan nevek, a melyekhez azok, a kik köze­
lebbről ismerik a sakk-viszonyokat, mindig nagy 
reményeket fűztek. Es örömünkre szolgál, ha az a 
reménykedésünk, a melyet a verseny kezdetekor 
emlegettünk, most valósággá vált. Örömünkre szol­
gálhat az a körülmény is, hogy az első díjasok kö­
zött foglal helyet Forgács Leó, a nagytehetségű 
fiatal, magyar sakkmester is, a ki ezzel az újabb 
szép eredményével megint bizonyságát adta annak, 
hogy mindig tisztességgel és becsülettel képviselhet 
bennünket a külföld előtt, hiszen a sakkmesterek 
gárdájában kétségtelenül igen jelentős helyet fog­
lal el. Arra, hogy az első díjat elnyerje, megvalljuk, 
nem számítottunk, mert hiszen Forgács még igen 
fiatal ember ahhoz, hogy egy ilyen rendkívül hosszú 
és megerőltető versenyt fáradság nélkül kibírjon. 
Ennek a fáradságnak pedig természetesen nyoma 
marad a verseny-eredményen. Mindezeken kívül 
pedig figyelembe kell venni azt a körülményt, hogy 
Forgács igen fiatal ember, a ki a fejlődés során még 
nem érkezett el addig a momentumig, a melyhez 
egy első díj hozzátartozik. Még nem érkezett el, de 
gyors tempóban közeledik ehhez a ponthoz. 

Mindent összevéve: a sakk iránt érdeklődő kö­
zönség, a mely e verseny alatt bizonyosan megint 
megszaporodott tömérdek emberrel, meg lehet elé­
gedve ezzel az idei osztendei sakkversenynyel, a 
mely nemcsak érdekesség, hanem az eredményt ille­
tőleg értékesség dolgában is jelentős helyet foglal 
el az eddigi sakkversenyek sorában. 

A sakkozás idei főszezonjának azonban nem ez a 
verseny volt az egyedüli tényezője : nemsokára kez­
detét veszi a karlsbadi sakkverseny; és nálunk 

Magyarországon is rendeznek a nyár folyamán egy 
nemzeti versenyt Székesfehérvárott. Ilyenformán 
tehát sakk-eseményekben az idén sincs hiány. 

A TÖKÖLY-INTÉZET HÁZÁNAK LEBONTÁSA. 
Ismét lebontásra kerül a régi Pestnek egy 

közismert épülete, melynek homlokán 1838 óta 
áll a «Tököly a tanulóknak)) felírás. Ugyan­
csak el fog tűnni a mellette levő kis ház, szin­
tén a Tököly-intézet tulajdona, melyben 40 év 
óta fővárosunknak egyik legrégibb kőnyomdája 
volt elhelyezve. E hó folyamán mindkettőt le 
fogják bontani, hogy a jövő évben modern pa­
lota emelkedjék helyükön. 

Tököly Száva, vagy teljes nevén vizesi és 
kevermesi dr. Popovics-Tököly Száva, néhai 
aradi nagybirtokos, a hazai görög-keleti szerb 
tanuló - ifjúság legnagyobb jótevője. A szerb 
egyetemi hallgatók javára 1838-ban tett alapít­
ványa most tőkében és épületekben egy millió 

koronára tehető. A karlóczai szerb metropolita 
által kezelt és a szerb ifjúságnak katonai és 
papi pályára való kiképzésére szintén 1838-ban 
tett másik alapítványa meghaladja most már a 
két millió koronát. 

A budapesti Tököly-intézet épületét az ak­
kori ((Fehér kereszt», későbben ((Zöldfa», ma 
pedig a ((Veres Pálné»-utczában, a mellette levő 
kis bérházzal együtt Tököly Száva 1837-ben 
szerezte meg és 1838-ban alapító levelében 
(török időre* azon «szegény sorsú görög keleti 
szerb tanulóknak* szánta, a kik a pesti egyete­
men tanulni fognak. Fel is nevelt ez az intézet 
majdnem 70 éves fennállása óta a hazának majd­
nem 800 fiatal embert jó hazafias szellemben. 

Tököly, ki az ösztöndíjas intézetet szemé­
lyesen rendezte be és 1842-ben bekövetkezett 
haláláig gondozta is, a "Maticza Szerbszka» 
nevű, akkor még Pesten székelt szerb irodalmi 
társulatra bízta. Az intézet gondozása 1877-ben 
ideiglenesen átment a pesti görög-keleti szerb 
egyházközségre és végre 1902-ben a magyar 
miniszterelnök kezdeményezésére és javasla­
tára a király legfelsőbb elhatározása alapján 
keletkezett szervezeti szabályzat értelmében egy 
külön önálló patronátusnak adatott át. A patro-
nátus élén áll a budai görög-keleti szerb püspök 
mint elnök és a patronátus tagjai között ott 
van a magyar miniszterelnök által kinevezett 
és a horvát bán által kiküldött egy-egy tag is. 
Ezen új szervezeti szabályzat értelmében a 
Tököly-intézet nem ösztöndíjas ház többé, ha­
nem igazi internátusnak alakíttatott át és ezen­
túl a növendékeknek nemcsak szakszerűki képzé­
sükre, hanem általános kiművelődésükre is ki­
váló gond fordítandó. 

Az intézetnek ezen átalakítását nem lehetett 
a régi különben is düledező épületben keresz­
tül vinni, ennélfogva szükségessé vált a régi 
épület lebontása és helyébe egy új, czélszerű 
épület emelése. Az új épület Fellner Sándor 
fővárosi műépítész tervei alapján épül és két 
részből fog állani. Jobb szárnyában lakosztályok 
lesznek növendékek, az igazgató, két prefektus 
szániára és a modern internátusokban szükséges 
mellék helyiségek, a balszárny pedig bérház 
lesz. A bizanczi stílusban tervelt homlokzat 
az egész épületet egységbe foglalva egy palotá­
nak tünteti fel. —] p — 
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Horti Pál. Bret Hartenak van egy novellája 
egy aranyásóról, a ki elmegy Kaliforniába, irtó­
zatos nélkülözéseket áll ki, emberfölötti mun­
kát végez, míg végre a fáradozásainak gyü­
mölcse lesz. Összeszed egy zsák aranyat és 
becses terhével boldogan indul hazafelé. Mikor 
aztán csónakba ül, hogy a nagy hajóra száll­
jon, jön egy hatalmas hullám, a csónak föl­
borul, az aranynyal tele zsák a tenger marta­
léka lesz. A szegény Horti Pál tragédiája jut­
tatja eszünkbe ezt a novellát. Ez a fiatal mű­
vész-tudós, vagy tudós-művész is elment keresni 
a művészet kincseit, formákat, a melyekben 
távoli világok embereinek izlése nyilatkozik 
meg, elmondván, milyennek képzelik ők a szé­
pet. Ö maga is a szépnek hivatott apostola 
levén, volt hozzá érzéke, fogékonysága, talen­
tuma, hogy ezt mindenütt megérezze, meglássa, 
megértse. És szerencséje is volt egészen az 
utolsó pillanatig. Elmehetett mindenhová, a 
hová kutató vágya vonzotta, megnézhetett min­
dent olyan gyönyörűséggel, a milyennel csak 
a művész tud nézni; tanulhatott olyan gyönyö­
rűséggel, a milyennel csak a tudós tud tanulni, 
tele volt új megismeréssel, friss közölni való­
val és ime, mikor siet haza, hogy mindent 
megmutasson és mindent elmondjon nekünk: 
egyszerre összeroskad ós elnémul örökre. Az 
ő sorsának a tragikuma sokkal magasabb és 
sokkal szélesebb, mint volt ama bizonyos arany­
ásóé, mert a mi kincset Horti Pál gyűjtött, azt 
mindnyájunknak gyűjtötte és a mi vele elve­
szett, az mindnyájunknak vesztesége. Igazán 
kegyetlen malicziája a végzetnek, a mely hir­
telen leterít egy tömeg munkát, abban a pilla­
natban, mikor eredménynyó készül átváltozni. 
Ez a nemes törekvésnek legmeghatóbb már­
tíromsága, a mely elragadja egy kiváló ós mun­
kás élet hasznát. De ha elragadhatja is ered­
ményét, nem veheti el a dicsőségét. Horti Pál­
nak nem adatott meg, hogy élete eredményei­
vel érdemelje ki a hálánkat, de megadatott 
neki annyi, hogy kiérdemelje élete törekvésé -
vei. Az elismerés koszorúja kijár neki, de fáj­
dalom, ezt már csak a koporsójára tehetjük. 

A franczia vinczellérek. Azt mondta az egy­
szeri korcsmáros: 

— Én attól a bortól leszek jókedvű, a mit 
más iszik meg. Ha nekem kell meginnom, akkor 
szomorú leszek tőle. 

Senki a jó öreg korcsmáros mondásánál rö­
videbben, világosabban és egyenesebben ki nem 
fejthetné okát és magyarázatát a franczia dél­
vidék mozgalmának, a mely forradalomba so­
dort négy vármegyét. E megyék lakosai nem 
korcsmárosok ugyan, de szintén abból a borból 
élnek, táplálkoznak és gyűjtik, azaz hogy.csak: 
gyűjtötték a garast, a mit más iszik meg. Az; 
o kalácsuk a venyige, az ő kenyerük a szőlőbén 
terem. Csupa bortermelő, a kinek az a baja, 
hogy Francziaországban immár évek óta akkor 
is sok a bor, ha kevés terem. A borivás meg­
lehetősen kiment a divatból Galliában, noha, 
még most is több bort isznak, mint például 
Magyarországon. De korántsem annyit, mint; 
a mennyi terem. A szerencsétlen délvidékiek 
hektoliterenként nyolcz frankért kínálják a, 
bomkat: mégse tudnak túladni. rajta. Ilyen, 
körülmények között az a panaszuk, mintha a 
nagy műbor-gyártás okozná a bajukat, minden, 
valószínűség szerint téves. A hol négy krajczár-
ért termett, igazi bort lehet vásárolni, ott aligha, 
gyártanak bort, mert az — többe kerül. Miná­
lunk ugyan elfogtak a nyolczvanas évek elején. 
egy pénzhamisítót, aki úgy gyártott ezüstforin­
tokat, hogy minden ezüstforint egy forint húsz 
krajczárjába került, de a franczia borkereskedők 
ennél az úrnál bizonyára praktikusabb mer­
tantilisták. Olyan módon is alig tud segíteni 
a franczia kormány a szegény szőlősgazdákon, 
hogy mesterségesen növelje a borfogyasztást 
Senkire se lehet ráparancsolni, hogy több bort 
Jgyék, mint a mennyi jól esik neki, se azt, hogy 
bort igyék, ha pálinkát kivan a természete. 
A franczia bortermelők válságát tehát nagyon 
nehéz megoldani, de a forrongás tanulságaiból 
szinte ragyogóan világít ki egy tanulság, a 
nulyen megható, annyira méltó rá, hogy külö­
nösen mi magyarok nagy elgondolkozással 
figyeljünk rája. És ez : a franczia nép fanatikus 

és rendithetetlen ragaszkodása otthona földjé­
hez. Kenyeret már ez a föld ott a délvidéken 
nem tud adni néki. De azért ott nem hagyja, 
nem megy idegenbe, nem megy tengeren túlra, 
pedig Amerikáról ő is tud és a dollárok csör­
gése oda is elhallatszik. De eszébe se jut, hogy 
otthona földjét elhagyja és ha a keserűség szi­
vében lángra gyúl, akkor is inkább akar meg­
halni azon a földön, mint élni idegenben. 

Sötét romantika. Igazsága van Tolsztojnak, 
a ki egy levelében azt irta, hogy az igazi rea­
listák a romantikusok, mert a iegnagyobb és 
legmerészebb fantáziája az életnek van. Semmi­
féle emberi agyvelő olyan fordulatokat, olyan 
izgalmakat ki nem eszelhet, a milyeneket az 
élet produkál: hol vígat, hol meg" megrázót. 
Az élet nem fél attól, hogy megvádolják erő­
szakos fejlesztéssel, a véletlennek túlságos föl­
használásával, hogy a hitelét megtámadják, a 
miért valószínűtlen dolgokat művel: mert az 
életnek van egy hatalmas argumentuma. Akár­
milyen vakmerő, akármilyen valószínűtlen sőt 
hihetetlen legyen az, a mit művel: megtörtént 
ós a valósággal nem lehet vitatkozni. Az élet 
szegény polgárleányokat házasít össze főher-
czegekkel, az élet összehoz anyát és gyermeket, 
a kik évtizedek óta nem tudtak egymásról, az 
élet kimeríthetetlen a jó és rósz, a kedves ós 
a lesújtó véletlenségek produkálásában. Van-é 
iró, a kinek a fantáziája olyan megrázó dolgot 
tudna kitalálni, mint a milyen a hajdúböször­
ményi eset. Csillagos tavaszi estén a levegő 
magasságában megjelenik egy suhogó fekete 
tömeg egy békés tanya fölött. És a ringó sötét­
ség lassú sülyedéssel száll lejebb, mind lejebb. 
A tanyai emberek nézik reszkető szivve], kí­

váncsi izgalomban. És a mint a fekete léghajó 
földet ér: egyszerre átváltozik tűzokádó sár-
kánynyá, lángba borít házat, embert, pusztít és 
gyilkol. Ki olvasott ennél romantikusabb rém­
séget, hihetetlenebb dolgot ? Pedig ez nem egy 
szertelen képzelet sötét álma: a nagypródi 
tanya üszkös gerendái és egy csomó jajgató, 
összeégett ember a debreczeni kórházban tanú­
ságot tesznek róla, hogy valóság. Az élet csak­
ugyan mintha bizonyságot akart volna tenni 
róla, hogy a romantikában vele senki se ver­
senyezhetik. Szívesen elhiszszüi neki: de jobb 
szeretjük, ha szerencsés végű, szép szerelmes 
történeteket komponál, mintha ilyen tüzes és 
véres drámákban ragyogtatja a fantáziája ke­
gyetlen erejét. 

A csekk. Budapest székesfőváros magisztrá­
tusa a minapában egy igen derék, okos, prak­
tikus indítványhoz adta meg a maga hozzá­
járulását. Ez pedig szól arról, hogy az adót 
ezentúl ne legyen muszáj személyesen bevinni 
az adóhivatalba, hanem be lehessen küldeni 
postán is, még pedig úgy, hogy ezentúl intő 
helyett egy csekket kap a fél, a mivel aztán 
postára teszi, a mit tőle egyenes vagy görbe 
adó fejében követel az állam vagy a város. Adót 
fizetni elsőrangú polgári kötelesség, de semmi­
esetre se kellemes mulatság. Ha adót fizetni 
nem kellemes, ebből nyilvánvaló, hogy adót 
nem fizetni igen kellemes. Ez a kellemesség 
mindenesetre csak passzív természetű, olyan­
forma, mint az a szerencse, mikor az embernek 
nem esik egy darab tégla a fejére. De a mi 
adóbefizetési rendszerünk gondoskodik arról, 
hogy ezt az aktust olyan kellemetlenné fokozza, 
a melylyel szemben a nem fizetés szinte pozi-

PIHENŐ. — Linak Lajos rajsa. 
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tiv élvezetté emelkedik. A ki már megpróbálta, 
hogy adót fizessen, annak nincs szüksége bő­
vebb magyarázatokra. Ez az aktus egyet jelent 
legalább három órai szabadságvesztéssel: a 
mely időt ott kell töltenie a félnek a hivatal 
falai között lépcsőmászkálással fűszerezett vá­
rakozásban. Végigzarándokol huszonöt «osz­
tályt", hol kap egy czédulát. hol elvesznek tőle 
egy czéduját. hol elveszik tőle a könyvecskéjét, 
hol visszaadják neki a könyvecskéjét, hol a 
harmadik emeletre küldik a földszintről, hol 
a földszintre a harmadik emeletről és minden­
nek a végső jutalma az, hogy elfogadják tőle 
a pénzét. Ez a szisztéma bizonyára hozzájárult 
ahhoz, hogy a pozitív gyönyörűség varázsát 
adja az adó nem fizetésének. Csakhogy ennek 
a gyönyörűségnek böjtje van és olyan ára, a 
melyet meg nem ér. Minden okosság azt paran­
csolja tehát, hogy ne kívántassák meg áz embe­
rekkel. Az adófizetés vágya nem olyan mohó 
az emberek lelkében, hogy szükség lenne mes­
terségesen megtompítani: de annál szüksége­
sebb, hogy semmiféle külön kellemetlenséggel 
ne riaszszák vissza azokat, a kik igenis hajlan­
dók teljesíteni ezt a polgári kötelességüket. 
Ezért véljük nagyon életrevalónak ezt az egy­
szerűsítési törekvést, a mely nem követel testi 
munkában kamatot a polgártól azért, mert 
pontosan akarja fizetni az adóját. 

TATÁKBAB SÁG. 
REGÉNY. (Folytatta.) 

Irta P É K Á R G Y U L A . 

Úgy történt. Aznap reggel a basa ugyanis 
türelmetlenül fenyegette meg a rendeket: 

— Hát mégse választottatok? Csak annyit 
mondok, mára meglegyen az új Fejedelem! 

Még hozzá tette : 
— Ne játszatok a padisahhal. Olyan ő már, 

mint az ért kelés: hamar kifakad és akkor jaj 
leszen ti nektek! 

A rendek összenéztek, — tovább már csak­
ugyan nem lehetett húzni a dolgot. Hamaro­
san három urat küldtek ki a választás veze­
tésére : a magyarok részéről Haller Gábort, a 
székelyek részéről Dániel Ferenczet, a szászok 
részéről pedig Lutsch János uramat. A többi 
azalatt kivonult s elkezdődött a korteskedés. 
Azaz hogy esak folytatódott, mert hiszen na­
pokkal azelőtt megkezdték már azt az asszo­
nyok. Három nő állott a sürgölődő intrikák 
homlokterében; kettő ezek közül menyasszony: 

özvegy Lónyay Anna, özvegy Kemény János 
mátkája, meg Bánffy Ágnes, a Barcsay Ákos 
menyasszonya. A harmadik, a büszke Bhé-
deyné Bethlen Druzsianna persze ura, öreg 
Ferencz úr érdekében munkálkodott. Fia segí­
tett neki, ifjú Bhédey László, meg főként a 
felette ügyes Warkoehy Gábor. Mindez asz-
szonyi mozgalmakról tudott Bákóczy György 
is, hiszen gúnyolódó durván még ő mondotta: 

— No, sohse láttam még ennyi kancza-
apostolt! 

Odakint a palota folyosóin izgatottan sür­
gölődnek már az urak. Külön-külön csoportok­
ban hevesen vitáznak a vármegyék, a városok, 
a főrendek, asszesszorok és regalisták. Lónyai 
Anna hivei s a Kemény-fiúk, főként ifjú Simon, 
a krimi rabvezér voksát erőszakolják. Fel is 
hangzik már egy csoportból: 

— Éljen Kemény János ! 
Ám hamar megfelel erre a másik két ellen­

tábor. Szól Bánffy Zsigmond, az Ágnes apja: 
— Hisz éljen, éljen, csak előbb tisztázza 

magát a lengyel veszedelem vádja alól! Aztán 
meg pénzért akarnak kegyelmetek fejedelmet 
venni a tatártól? Hol a pénz hozzá? 

Warkoehy is belerikkant: 
— Nem kell rab fejedelem! A khán marká­

ban van az a pecsenye, — mi hogyan ihas­
sunk rá? 

— Éljen Barcsay bán! — kiáltoznak a 
Bánffyak. 

A figyelő törökök helyeslőleg bólintanak. 
Nagy becsülete van Ákos urnák Sztambulban! 
A magyarok azonban kelletlenül zúgnak: 

— Eh, nem kell nekünk pogánynyal tartó 
ember! 

No de a szászok is nagyon ellene vannak 
ám. Circumspectus tisztelettel ugyan, de igen 
határozottan nyilatkoznak: 

— «Der edle Herr Achatius Barcsay ist zwar 
ein grosser Hazafi und ein durchlöcherter po-
litischer Herr, ist auch kein notorischer Bett-
ler nicht, doch von geringer Herkunft und 
zwar Natíon ein Wallach, hat wenig Jószágén 
und würde durch seine allgemeine Familiaritát 
und Possenreissen die fürstliche Würde in Ver-
achtung kommen. Hat auch keine Kinder und 
auch keine Hoffnung bey dieser Ehe . . . » 

— Zöld bakok, ne piszkolódjatok ! — ordítja 
dühösen Bánffy Zsigmond. Ám hiába erőskö­

dik, az urak hamar letárgyalják jövendőbeli 
vejét: 

— Nem kell Barcsay ! Oláh, aztán meg nem 
ú r ! Inkább szokott a kegyelmedhez, mint a 
Nagyságodhoz . . . 

Most már csak öreg Bhédey Ferencz maradt 
volna hátra. Futkosnak érdekében az ágensek 
főként Warkoehy Gábor korteskedik, szaval és 
kapaczitál. Tudja ő, mit csinál! Érvényesen 
bepraktikálta ő magát a Bethlen Druzsianna 
grácziáiba és ha e választás sikerűi, udvarmes­
ter, tanácsúr, szóval főember lesz belőle, kinek 
ezenfelül még a javából inskribálnak új jószá­
gokat is. Csak ütni a vasat hatalmasan! 

— Bajta, Bhédey uramra adják kegyelmetek 
a voksukat! A török császár kívánsága, ő akarta 
mindig, hogy a gyökeres Bethlen-familiából 
szerezzen az ország Fejedelmet. No hát Bhédey 
uram tulajdon Bethlen Gábor öcscsének a leá­
nyát vette el feleségül! 

Kavarodnak a rendek, de egyre jobban erő­
södik a hangulat Bhédey uram iránt. Szól a 
csengő, tódulnak be a tanácsterembe. Ott egy 
kalap Haller, Dániel és Lutsch uraimék előtt, 
abba kell az irott szavazatokat belevetni. No, 
számlálják is már . . . Hangoslik a szó: «Isten 
éltesse Bhédey Ferencz urunk Ó Nagyságát!» 

E perezben áll meg az ajtóban érkező Bá­
kóczy György. Kézen fogja Ferkófiát; mögötte 
fogarasi szász csapat, háromszáz fejedelmi 
dragony s kétszáz hajdú sorakozik pár zászló­
val. Az új Fejedelem ép felkel, hogy megkö­
szönje a bizalmat, de előbbi urát látva, torkán 
akad a szó. Erős a György úr nézése és pilla­
natra bizony senki se tudja, tán még ő maga 
sem, hogy nem uszítja-e hatszáz emberét az 
ellene választó három nemzetre? . . . Szeren­
csére még idején kiált fel valamelyik furfan­
gos székely: 

— Yivát a három fejedelem! 
Éljenzésbe fúl a kínos perez zavara. Öreg 

Bhédey folytathatja, — ájtatosan kezdi újra: 
— Mi, Bhédey Ferencz, Isten kegyelméből... 
— S az én kegyelmemből! — veti közbe Bá­

kóczy fenyegetően, — a míg én akarom! . . . 
— Erdélynek Fejedelme, Magyarország ré­

szeinek ura, a székelyek ispánja . . . 
A közelállók pillanatra még láthatják a 

György úr ádáz arczát, de aztán ijedten térnek 
ki előle. Bákóczy megcsörrenti kardját; csak 
ennyit mond még: 

— Te csak Bhédey vagy, de én fejedelemség 
nélkül is Bákóczy maradok! 

S aztán hátat adva a társaságnak, kevélyen 
elvonul a rendek hűségesküje elől. 0 ugyan 
nem tesz Bhédeynek esküt, sőt mi több: min­
denkit, csak egy őt magát nem menti fel a neki 
tett hűségfogadalom alól! Benn a palotában 
elképedve fogadja férjét Báthory Zsófia: 

— Mi történt, drága uram? 
— Semmi, — tör ki a Nagyúr daezosan, — 

növünk a majesztásban, Zsófi lelkem; immár 
Erdély Fejedelme is az én alattvalóm! 

Még beljebb az asszonyok palotájában azon­
ban a fanatikus Zakrzeska Anna teszi kezét a 
síró Fejedelemasszony fejére: 

— Leányom, hiszesz-e már az igaz katho-
likus Isten büntetésében? Nem megmond­
tam? — és ez még nem minden, lesz ez meg 
roszabbúl is. Vakon viszi az eretnekség György 
uradat a végbe. 

— Anyám ! 
— Te már visszatértél hozzánk, — most 

mentsed a fiadat is ! Szent kötelességed . • • 
Megállj csak, hadd akasztom ezt az én arany­
keresztemet a nyakadba . . . Ferkó te, — súgta 
aztán az ép belépő fiúhoz fordulva, — J e r 

csak ide! 
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A kis Fejedelem egészen oda volt apja ku-
darczától. 

— Anyám, mi lesz velünk, mi lesz édes­
apámmal ? 

Zakrzeska Anna komoran emelte a szavát: 
— Látod-e, gyermek, elhagyta őt az ő nem 

igaz istene! 
— Fiam, — folytatta Báthory Zsófia, — aka­

rod-e, hogy az igazabb isten megmentse apádat ? 
A gyerek nem értette: 
— No, jer akkor ide a keblemre! 
Ferkó az ölelő karok közé futott. Anyja sirva 

czirógatta a fejét, aztán halkan szólt-: 
— Úgy, drága fiam, - csókold meg a szi­

vemet ! 
A kereszt csillogott ott a Fejedelemasszony 

keblén. A fiú pillanatra ijedten hőkölt vissza. 
— Édes anyám! 

- Csitt, — anyád szivén van az a kereszt, 
csókold meg . . . 

És Ferkó megcsókolta. 
* 

Ezalatt nagy díszszel iktatták be odaát a 
rendek palatiumában Bhédey Fejedelmet. Előbb 
királyszin vörösbe öltöztették, aztán maga Mi­
kes kanczellár vezette fel új Ő Nagyságát az 
országházában legfelül várakozó vörös bár­
sonyszékhez : 

— Isten segítse 0 Nagyságát ós az Atya, 
Fiú, Lélek Szent Háromság vastagítsa feje­
delmi erejét, — vivát! 

Totyakos öreg Ferencz úr feltette a veres 
bársony süveget s térdére támasztotta a sma-
ragdos tollú buzogányt. Istenfélő alázattal 
szólt: sgi* 

— Nem kerestem, a Mindenható rendelésé­
ből ti akartátok («a felesége akarta!" súgta a 
hallgatóság, a kevélyen kiegyenesedő Bethlen 
Druzsiannára nézve), csak annyit mondok : 
leszek gregis meae Pastor fidelis, qui animam 
et vitám suam dat ovibus ! 

Erre díszes új köntösökben bevonultak a 
törökök és a tatárok is. Hozta már a basa az 
új Fejedelemnek az új zászlót, az új botot s a 
Sztambulból már készen kapott új athnámót, 
melybe csak a Bhédey Ferencz nevét kellett 
beleírni. Azonkívül császárja nevében megkaf-
tánozta a török az új Fejedelem tanácsurait, 
főembereit, közöttük Warkoehy Gábort is. 

— Miután urunk, a győzhetetlen császár pa­
rancsára hát új Fejedelmet választottatok, — 
végezte a basa, — maradjatok is hívek 0 Nagy­
ságához és köntösétől el ne merjetek sza­
kadni. 

Győzött hát Bethlen Druzsianna, de tán még 
nálánál is magasabban hordta az orrát a fő-
kortes, Warkoehy Gábor. Tarsolyban már a 
sok új kinevezés, meg új donáczió! A régi na­
gyok csak nézték, a hogy nagy kevélykedve 
kivonult líhódey Ferencz után. Bánffy Dienes 
ki is bökte: 

— No, nézzétek már, — hogy megnőtt ez az 
ember! 

* 
Volt dinom-dánom. Estére azonban nagy 

titokban felvette még egyszer a régi ruháját az 
"j Fejedelem. Elment a palotába Bákóczy 
Györgyhöz, ki szobája mélyén, egy szál gyertya 
mellett komoran ült az asztalánál. Megállt előtte 
s várta, hogy feltekintsen. Végre felnézett 
György úr s a lobbanó világnál gunyorosra 
torzult zord arcza. Hagyta állni maga előtt 
Hhédeyt, ő maga azonban csak annál mé­
lyebbre feküdt bele kényelmes karosszékébe. 

— Hát már mint hogy te nekem is Fejedel­
mem volnál, Bhédey Ferencz ? 

Öreg Ferencz úr tisztelettel hajtott fejet: 
— Mindenkinek Fejedelme vagyok, csak ép 

A tTalárrabságt cámü regényhez. 
Ferkó megcsókolta a keresztet . 

a Nagyságodé nem, Nagyságodnak régi tanács­
ura, hű szolgája maradok. Hazánk közönséges 
javáért és Nagyságod salválására lettem Prin-
ceps Transylvaniae, — s csak a míg Te akarod, 
uram, addig leszek e székben . . . 

(Folytatása következik.) 

A VIDÁMSÁG HÁZA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta W Iiarton Edith; angolból fordította Schöpflin Aladár. 

Pár nappal a városba való visszatérése után 
Lilyt kellemetlen meglepetés érte: Bosedale 
úr látogatása. Későn jött, abban az órában, 
mikor a tea-asztal még meg van terítve baráti 
várakozásban s a magatartása nagy készséget 
mutatott az alkalmazkodásra az alkalom bi­
zalmas voltához. 

Lily, homályosan sejdítve valamit, hogy 
Bosedale valahogyan összeköttetésben van az 
ő szerencsés spekuláczióival, igyekezett őt úgy 
fogadni, a hogy várta, de volt valami benne, a 
mi lehűtötte Lilyt, a ki érezte, hogy ismerke­
désük minden lépését egy-egy botlás jelzi. 

Bosedale egészen otthonossá téve magát a 
legközelebbi karosszékben s birálgatón szür­
csölve teáját, ezt mondta: 

— Az én szállítómhoz kellene mennie, hogy 
igazi jó teát kapjon. 

Ugy látszott, hogy egyáltalán nincs tudatá­
ban annak a kelletlenségnek, mely fagyos 
merevségben tartotta Lilyt a teás kanna mö­
gött." Lehet, hogy épen a tartózkodása, mely-
lyel őt távol tartotta magától, volt az, a mi 
izgatta a ritka és elérhetetlen dolgok iránti 
gyűjtő szenvedélyét. Legalább semmi jelét sem 
adta, hogy rósz néven veszi s a maga modo­
rának könnyedségével pótolta azt, a mi Lilyé-
ben hiányzott. 

Azért tette a látogatást, hogy meghívja Lilyt 
az operába, páholyába az idényt megnyitó elő­
adásra s látva, hogy habozik, rábeszélőn 
mondta: 

— Fisher asszony is eljő és meghívtam ön­
nek egy hő imádóját, a ki sohasem fogja ne­
kem megbocsátani, ha ön nem jön el. 

Miután Lily hallgatása beíerekesztette a 
czélzást, bizalmaskodó mosolylyal tette hozzá: 

— Trenor megígérte, hogy bejön ez alka­
lomra a városba. Ázt hiszem, jóval messzebbre 
is elmenne a maga kedvéért. 

Bárt kisasszony érezte magában a boszan-
kodás felindulását; elég ízetlen dolog volt, 
hogy a nevét együtt hallja emlegetni Trenoré-
val és Bosedale ajkán ez a czélzás különösen 
kellemetlen volt. 

— Trenorék legjobb barátaim, azt hiszem, 

ők is, én is jó messzire elmennénk, hogy lás­
suk egymást, — mondta, friss tea készítésévii 
foglalva el magát. 

A látogató mosolya csak annál bizalma­
sabb lett. 

— No, hiszen Trenor asszonyra ebben a 
pillanatban nem is gondoltam, — azt mond­
ják, az ura se gondol mindig rá. 

Aztán homályosan sejtve, hogy hamis han­
got ütött meg, a más tárgyra térés jóhiszemű 
szándékával tette hozzá: 

— Hogy jár a szerencse a börzén? Azt hal­
lom, Trenor csinos kis rakás pénzt gombolt be 
a maga számára a múlt héten. 

Lily hirtelen mozdulattal leletté a teás kan­
nát az asztalra. Érezte, hogy a keze reszket, 
rákulcsolta a térdére, hogy megnyugtassa, de 
az ajka is remegett. Egy pillanatig attól tar­
tott, hogy a hangján is megérzik majd a re­
megés. Mégis a teljes könnyedség hangján 
szólt: 

- Ah, igen, — volt egy kis befektetni való 
pénzem és Trenor úr, a ki segítségemre szo­
kott lenni ilyen ügyekben, azt ajánlotta, hogy 
fektessem bele részvényekbe, ne járadékba, a 
hogy a néném ügynöke akarta, és ezzel jó 
fogást is csináltam. Ugy-e, maguk az ilyet jó 
fogásnak hívják? Azt hiszem, maga is szokott 
csinálni nem egyet. 

Visszamosolygott Bosedalere, engedve maga­
tartása feszességéből; s a tekintet és modor 
észrevétlen fokozataival egy lépéssel közelebb 
eresztve őt a bizalmasságához. Ösztöne mindig 
képessé tette a sikeres színlelésre s nem most 
először használta fel szépségét arra, hogy elté­
rítse a figyelmet egy kellemetlen témáról. 

Mikor Bosedale elbúcsúzott, nemcsak a meg­
hívás elfogadását vitte magával Lilytől, hanem 
azt az általános érzést is, hogy érdekeit előbbre 
vitte. Mindig abban a hitben élt, hogy köny-
nyen és jól tud bánni a nőkkel és az a kész­
ség, a melylyel Lily — az ő nyelvén szólva 
<i kötélnek állott,» megszilárdította önbizalmát 
a gyöngébb nemmel való bánás dolgában. Azt 
a módot, hogy Lily elsiklott a Trenorral való 
ügyleteken, a saját ravaszságának lerótt adó­
nak s egyúttal gyanúja megerősítésénél tekin­
tette. A leányt észrevehetően idegessé tette ez a 
kérdés és Bosedale, ha nem látott más módot, 
hogy közelebb jusson hozzá ismeretség dolgá­
ban, nem vetette meg idegessége kihasználá­
sát sem. 

Lilyt szenvedélyes undorban és félelemben 
hagyta magára. Hihetetlennek tűnt fel előtte, 
hogy Trenor beszélt volna róla Bosedalenek. 
Minden hibája mellett is megvolt Trenorban 
az úri hagyományok biztosítéka s annál ke-
vésbbé volt valószínű, hogy túltette volna ma­
gát rajtuk,, mert ösztönszerűek voltak. De 
eszébe jutott Lilynek, hogy vannak lakomázó 
pillanatok, a mikor Trenor, mint Judy szokta 
mondani, bolondokat beszél; kétségkívül egy 
ilyen pillanatban csúszott ki belőle a végzetes 
szó. A mi Bosedalet illeti, az első döbbenet 
után nem sokat törődött azokkal a következ­
tetésekkel, melyeket ez a dologból levont. Bár 
egyébként elég ügyes volt, a hol a saját érde­
keiről volt szó, azt a tévedést követte el, a 
mely nem szokatlan azokban, a kiknél a tár­
sadalmi megszokások ösztönszerűek : hogy ha 
valaki nem képes e társadalmi szokásokat el­
sajátítani, okvetlenül ostoba ember. A szalon­
természettudósnak nem volna szabad elfelej­
teni, hogy ha egy dongó néha esztelenül neki­
megy is az ablaknak, kevésbbé mesterkélt kö­
rülmények között meg tudja itélni a távolsá­
gokat és le tudja vonni a következtetéseket az­
zal a pontossággal, a melyre jóyoltának szük­
sége van. Az a tény, hogy Bosedale szalon­
modorának nem volt perspektívája, Lilyvti 
odasoroltatta őt Trenor és a többi együgyű em­
berek közé. Föltételezte róla, hogy egy kis hí­
zelgés és alkalmilag vendégszeretetének elfo­
gadása elegendő lesz arra, hogy ártalmatlanná 
tegye. Mindazonáltal abban nem volt kétsége, 
hogy czélirányos lesz mutatni magát páholyá­
ban az opera megnyitó előadásán és elvégre 
is, ha már Trenor Judy is megígérte, hogy 
pártját fogja Bosedalenek a télen, az ő érdeke, 
hogy learassa ő az elsőség gyümölcseit. 

Egy-két napig Bosedale látogatása után Lily 
gondolatai mögött ott leselkedett a Trenor es-
hetőleges homályos igényeinek tudata s sze­
rette volna tudni pontos mibenlétét annak az 
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üzletnek, a mely őt úgy Htszik Trenor hatal­
mába ejtette. De az esze visszariadt minden 
szokatlan erőfeszítéstől s a számok mindig a 
legnagyobb zavarba ejtették. Ezenfölül nem 
látta Trenort a Van Osburgh lakodalom óta s 
a hosszas távollében Rosedale szavainak hatá­
sát hamar eltörölték más benyomások. 

Az opera megnyitó előadásán ezek az aggo­
dalmak oly teljesen eltűntek, hogy Trenor eset­
len alakjának látása Rosedale páholyának hát­
terében kellemes biztonsággal töltötte el. Lily 
nem békült meg teljesen azzal a gondolattal, 
hogy Rosedale vendége ily^n feltűnő alkalom­
kor és megkönnyebbülés volt neki, hogy tá-
masztékul itt van valaki az ő társadalmi köré­
ből, — mert Fisherné társadalmi szokásai sok­
kal is vegyesebbek voltak, semhogy jelenléte 
igazolhatta volna a Bárt kisasszonyét. | 

Lily előtt, a kit mindig inspirált a saját 
szépségének nyilvános mutogatása, s ez este 
tudatában lévén annak, hogy mennyire emeli 
szépségét a ruhája, Trenor nézésének kitartó 
volta belemerült a csodáló tekintetek árada­
tába, a melynek ő volt a központja. Mégis csak 
szép dolog fiatalnak, ragyogónak lenni, a kar­
csúság és rugalmasság, jól formált vonalak és 
szerencsésen választott szinek érzetével tün­
dökölni, a saját énjét arra a külön magaslatra 
emelve látni az által a kimondhatatlan báj 
által, a mely a géniusz testi párja. 

Ilyen czél elérésére minden eszköz igazolt­
nak tűnt fel, vagyis inkább a világítás szeren­
csés elrendezésével, a melyre a gyakorlat meg­
tanította Bárt kisasszonyt, az egész dolog gom­
bostűfoknyira zsugorodott a hatás ragyogó vol­
tában. De a ragyogó ifjú hölgyek, elvakítva a 
saját fényüktől, gyakran el szokták felejteni, 
hogy a fényükbe elmerült mellék-bolygónak is 
megvan a saját pályája és a saját melege. Ha 
Lilyben a pillanat költői élvezetét nem zavarta 
is meg az az alacsony gondolat, hogy ruhája 
és színházi belépője szépségét közvetve leg­
alább Trenor fizette meg, az utóbbiban nem 
volt elegendő költőiség arra, hogy arról a pró­
zai lényről megfeledkezzék. 0 csak azt tudta, 
hogy Lilyt sohase látta elegánsabbnak, hogy 
nincs az egész színházban nő, a kin jobban 
állna a szép ruha, mint rajta s hogy ő, a ki­
nek Lily ezért a sikeréért tartozik, nem kapott 
viszonzásul semmit, csak épen azt, hogy né­
hány száz szem között ő is rábámulhat. 

Lily számára ezért kellemetlen meglepetés 
volt, mikor a páholy hátterében, a hol a fel­
vonás közben egyedül maradtak, Trenor, min­
den bevezetés nélkül esetlen fölénynyel ezt 
mondta: 

— Nézze, Lily, hogy találkozhatik az ember 
magával? Minden héten három-négy napig a 
városban vagyok és maga tudja, hogy csak egy 
sort kellene irnia nekem a klubba, de úgy lát­
szik, mostanáig megfeledkezik a létezésemről 
is, a mig nincs megint egy jó tipre szüksége. 

Az a tény, hogy a megjegyzés határozottan 
ízléstelen volt, nem tette könnyebbé a felele­
tet, mert Lily érezte, hogy a mostani pillanat 
nem alkalmas arra, hogy kiegyenesítse karcsú 
derekát és fölhúzza szemöldökét, — a mivel 
rendszerint a bizalmaskodás tolakodó jeleit el 
szokta hárítani magáról. 

— Nagyon hízeleg nekem, hogy látni kí­
ván — felelt, könnyedén igyekezve beszélni, — 
de ha csak el nem felejtette a czimemet, 
könnyű lett volna megtalálnia engem minden 
délután a nagynéném házánál, - sőt én el is 
vártam volna, hogy meglátogasson. 

Ha ezzel az utóbbi konczesszióval meg 
akarta engesztelni Trenort, akkor bizony el­
tévesztette, mert ez szemöldökének azzal a 
megszokott összehúzásával, a mely csak annál 
ostobábbnak tüntette fel, ha dühös volt, csak 
ezt felelte: 

— Az ördög megy a nénjéhez és hallgatja 
egész délután, hogy beszélnek magával más 
ficzkók! Tudja, hogy nem szeretek a tömegben 
ülni és ásítozni, — legjobb szeretnék mindig 
megszökni, ha ez a czirkusz megkezdődik. De 
mért ne mehetnénk el együtt valahova egy kis 
beszélgetésre, — valami kellemes kis kirándu­
lásra, mint az a kocsikázás volt Bellomontban, 
a mikor maga elembe ment az állomásra? 

Kellemetlenül közel hajolt Lilyhez, mikor 
ezt mondta s Lily azt hitte, megérezte rajta 
azt a bizonyos illatot, a mely megmagyarázta 

arcza sötét pirosságát s homloka csillogó ned­
vességét. 

Az a gondolat, hogy bármely éles válasz 
kellemetlen kitörést idézhet elő, óvatosságra 
csillapította Lily undorát. Nevetve felelt: 

- Nem igen bírom elképzelni, hogy lehet 
falusi kocsikázást rendezni a városban; külön­
ben nem vagyok mindig a bámulok tömegétől 
körülvéve s ha tudtomra adja, melyik délután 
jön el, elrendezem a dolgot úgy, hogy kettecs­
kén elbeszélgethessünk. 

— Az ördög akar beszélgetni! Erről beszél 
maga mindig, — felelt Trenor, a kinek kifaka-
dásaiban nem sok volt a változatosság. — Ez­
zel fizetett ki a Van Osburgh-lakodalmon, — 
de érthető nyelvre fordítva ez annyit jelent, 
hogy most, miután megkapta, a mit akart 
tőlem, jobb szeretne valami más ficzkóval 
együtt lenni. 

A hangja éles és hangos lett az utolsó sza­
vaknál és Lily kipirult a boszúságtól, de ural­
kodott magán és rábeszélő módon fogta meg 
Trenor karját. 

— Ne bolondozzon, nem engedhetem, hogy 
ilyen nevetséges módon beszéljen hozzám. Ha 
igazán látni akar engem, mért ne mehetnénk 
sétálni a Parkba valamelyik délután? Egyet­
értek magával abban, hogy mulatságos dolog 
rusztikusnak lenni a városban s ha kedve van 
rá, találkozhatunk ott magával. Elmegyünk 
majd s etetni fogjuk a verebeket és kirándu­
lunk a tóra egy gőzös gondolában-

Mosolygott beszéd közben, olyan módon 
nyugtatva a szemét Trenoron, hogy az egy­
szerre engedett akaratának. 

— Ez már beszéd. Eljön holnap? Holnap 
három órakor, a Mail sarkán ? Én ott leszek 
pontosan, el ne felejtse. Nem akar becsapni, 
Lily? 

Bárt kisasszony megkönnyebbülésére Ígéreté­
nek ismétlését félbeszakította a páholy-ajtó 
nyílása. Dorset György lépett be hozzájuk. 

Trenor durczásan átengedte neki a helyét és 
Lily ragyogó mosolylyal fordult az újonjött-
höz. Nem beszélt Dorsettel bellomonti látoga­
tásuk óta, de a tekintetéből látta, hogy emlék­
szik arra, milyen jó barátságban voltak ak­
kor egymással. Nem tartozott azok közé az 
emberek közé, a kiken könnyen meglátszott a 
csodálat kifejezése; hosszú, beesett arcza és 
bizalmatlan szeme mintha mindig el lett volna 
torlaszolva az expansiv emócziók elől. De Lily 
intuicziója, ha a saját befolyásáról volt szó, 
finom csápokkal bírt s mialatt helyet csinált 
Dorsetnek a keskeny pamlagon, biztos volt 
benne, hogy ennek valami tompa öröme telik 
benne, ha az ő közelében lehet. Ritka nő veszi 
magának a fáradságot, hogy kellemes igyekez­
zék lenni Dorset iránt, Lily pedig kedves volt 
vele Bellomontban s most a kedvesség isteni 
megújulásával mosolygott rá. 

— Hát, megint együtt vagyunk hat hónapi 
macskazene után, — mondta panaszosan. — 
Egyetlen árnyalata sincs a különbségnek az 
idei és a tavalyi év között, csak épen az asz-
szonyok kaptak új ruhát, az énekesek pedig 
nem kaptak új hangot. Tudja, a feleségem 
muzsikális, egész sereg effélén hajszol keresz­
tül tél idején. Olasz előadásokkor nem. olyan 
rósz, •— olyankor későn jövünk s az "ember 
ráér emészteni. De ha Wagnert adják, föl kell 
ugrálni az ebédtől és én aztán megadom az 
árát. És ez az átkozott léghuzam, — elül tüdő-
gyuladás, hátul influenza. No lám, Trenor nem 
húzta be a függönyt, mikor kiment. Pedig a 
léghuzam elől hiába húzódik az ember ide a 
sarokba. Látta már Trenort enni? Ha igen, 
akkor csodálkoznia kell, hogy még mindig él, 
azt hiszem, belül is bőrrel van bevonva. Azért 
jöttem, hogy megmondjam, hogy a feleségem 
szívesen látná önt nálunk a legközelebbi vasár­
nap. Az Istenért, mondjon, igent. Egy sereg 
unalmas népség lesz ott, azt hiszem, valami 
irók, — tudja, ez a feleségem legújabb hó­
bortja és én nem tudom, nem nagyobb-e ez 
még a zenénél is. Némelyiknek közülük hosz-
szú haja van és elkezdenek vitatkozni a leves­
nél és nem veszik észre, mikor a tálat elébük 
adják. Az eredmény aztán az, hogy az ebéd 
kihűl és nekem rósz az emésztésem. Az az os­
toba Silverton hozza őket hozzánk, — ő is 
verseket ír és Berta borzasztó nagy barátság­
ban van vele. Ő jobbat tudna irni, mint akár­
melyik közülük, ha akarná, és én nem is ve­

szem rósz néven, ha okos embereket akar maga 
körül látni. Csak azt mondom: vajha ne kel­
lene őket enni látnom! 

Ennek a különös közlésnek az oka határo­
zott élvezetet szerzett Lilynek. Rendes körül­
mények között semmi meglepő sem lett volna 
Dorset Berta meghívásában, de a bellomonti 
epizód óta bizonyos be nem vallott ellenséges­
kedés tartotta egymástól távol a két nőt. Most 
Lily belső csodálkozással érezte, hogy boszu-
szomja kihalt. Ha meg akarsz bocsátani ellen­
ségednek, mondja egy maláji közmondás, előbb 
kövess el rajta sérelmet, s Lily most tapasz­
talta e közmondás igazságát. Ha megsemmisí­
tette volna Dorsetnó leveleit, tovább is gyű­
lölte volna őt, de az a tény, hogy a levelek az 
ő tulajdonában maradtak, kielégítette gyűlö­
letét. 

Mosolyogva fogadta el a meghívást, e ka­
pocs megújulásában menekülést remélve Tre­
nor kellemetlenkedése elől. 

(Folytatása következik.) 

KAPUZÁEÁS. 
— Az elmúlt színházi évadról. — 

A színvonal hanyatlását, a mely évek óta 
észlelhető Budapest színházi életében, a most 
lezajlott évad folyamán se sikerült megakasz­
tani. E hanyatlás egyik tünete : a német színé­
szet tavaszi állandósulása. Mióta a német szín­
ház leégett, ismételten történt kísérlet német 
színház építése iránt, de a főváros magyar 
közvéleményének mindig volt elég ereje a terv 
elfojtására. Ezért a germánság vándor ügynökei 
új harczi módot eszeltek k i : t. i. kerülő úton 
kezdették idehurczolni azt a német múzsát, a 
melyet nyíltan reánk erőszakolniuk nem sike­
rült. Minden év tavaszán ide hoztak valamely 
vendégszereplő német társulatot s megtörtént 
az a sajnálatos eset, hogy több magyar műinté-
zet is kaput nyitott művelődésünk legveszélye­
sebb ellenségeinek. Eleinte közvéleményünk 
tiltakozott e csempészés ellen, - - d e immár a 
vendégszereplés rendszeressé és megszokottá 
vált s évenkint már nemcsak egy, hanem több 
német trupp is jő körünkbe, tömör táborrá erő­
sítvén a még mindig nagy szánni budapesti 
németséget. így esett meg aztán az idén is, 
hogy német előadásokra kétszeres helyárak 
mellett is nagyobb közönség tódult, mint ma­
gyar előadásokra; s a mi legfájdalmasabb, már 
tiltakozó szó is alig hangzott el. 

A német színészetnek egyébiránt a germán 
nyelv istápolásán kívül még egy következménye 
is volt. A német karavánok ugyanis a dekadens 
irodalmi divatok hatása alatt sajátos verista 
játék-modort hoztak magukkal, mely ugyan 
verista művek szinrehozatalánál helyén van, 
de melyet aztán nálunk az utánzók ismert vak-
buzgóságával minden műre egyaránt alkalmas, 
egyedül üdvözítő színpadi stílnek kiáltottak ki. 
Pedig ha érthető is, hogy éjjeli menedékhelyet, 
külvárosi pincze-, gyár-, lebuj-darabot verista 
módon játszanak s a nyomor és bűn köznapi 
képeit a maguk legvalóbbszerű alakjában mu­
tatják be: — sehogy sem érthető, hogy miért 
kelljen klasszikus tragédiát hasonló pincze-
stylus szerint játszani? A verista játékmód 
hivői meggondolhatnák, hogy minden műnek 
más-más játék-stil felel meg. 

A hangosan megnyilatkozó végletes kívána­
lom, hogy színészeink vegyék át a német verista 
játék-modort, zavarba ejtette még egyes jobb 
művészeinket is, a kik, nehogy őket a kortól el­
maradottaknak tekintsék, siettek az új játék­
modorral megalkudni. így esik meg aztán, hogy 
valamely klasszikus szinben a legkülönbözőbb 
hang és stil, romantikus szavalás ós verista 
diskurálás, klasszikus fenség és dekadens alanti-
ság gazdag változatban és stylszerűtlenségében 
kerül együvé. Az a kevés nemzeti önállóság 
s régi jeleseinktől ránk szállt nemesebb ha­
gyomány pedig pusztulásnak indul. Bátran 
mondható, hogy így tovább haladva, a magyar 
színészetnek magyar jellege többé nem lesz. 
Pedig minden népnek más a vérmérséklete, más 
a föllépte, más a szelleme s nemcsak stilszerűt-
len, de természetellenes is, hogy magyar vér­
mérsékletű színészek a hevesen gesztikuláló 
olaszok, pedánsan dresszirozott németek modo­
rában játsszanak. 
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De hát minden, a mi idegen, szinte igéző vonz­
erőt gyakorol utánzóinkra, a kik híven a «wie 
er sich ráuspert und wie er spuckt — das habén 
sie ihm abgeguckt» — jelszóhoz, vakon követik 
a germánt s immár annyira mennek, hogy a 
legszebb verseket is naturalisztikus próza gya­
nánt hadarják el. Természetes, hogy ilyen mű­
vészi irányzat mellett immár nem színészi ér­
dem, sem a délczeg alak, sem a szép hang, sem 
a harmonikusan tagolt beszéd, sem pedig a ne­
mes magatartás, — s kitűnő színészek hírébe 
juthatnak, a kik hadarnak, dadognak, selypítenek, 
csak minél <itermészetesebben» és minél köz­
napibb módon tegyék ezt. 

A játékmodor hanyatlásával együtt járt a 
színpadi irodalom nemzeti jellegének s maga­
sabb eszményi törekvéseinek hanyatlása is. Tör­
ténelmi mű mar alig kerül előadásra, klasszi­
kus törekvés már alig mutatkozik. A mi pedig 
ebből a nemből ez idén színre került, az sem 
volt megfelelő és az is legfölebb néhány estét 
foglalt le — üres padsorok mellett. 

De igazságtalanok lennénk, ha mindezért ki­
zárólag a színházakat okolnók. Hisz voltaképen 
csak egy műintézetünk van, — a Nemzeti Szin-
ház, — mely nem magánvállalkozás és így az 
irodalmat üzleti mérlegelések nélkül művel­
hetné. Csakhogy ennek is eddig minden erejét 
minél nagyobb pénztári bevételek kimutatása 
foglalta le. Reméljük, hogy ezentúl — mivel e 
színház ez idén végre a közoktatásügyi minisz­
térium hatáskörébe került, — a művelődési 
szempontok hathatósabban fognak érvénye­
sülni. A többi színház mint magánvállalat, ez 
idén is túlnyomó részben csak az üzleti szem­
pontot vehette figyelembe és mivel külföldi mű­
vek olcsóbbak, kész rendezéssel is kerülnek ide, 
tel iát kevesebb fáradsággal hozhatók szinre, to­
vábbá vonzerő tekintetében külföldön már be­
váltak, csak természetes, hogy a magyar szer­
zők műveit háttérbe szorították. Összes drámai 
szerzőink — a Vígszínház néhány magyar darab­
jától eltekintve, — jóformán csak a Nemzeti 
Színházra szorultak s így ez intézetben állandó 
torlódás, az évad vége felé meg tömeges kísér­
letezés következik be. A többi színházzal való 
versengés, a pénztári bevételekre való túlbuzgó 
fáradozás, valamint a budapesti közönség ízlés­
beli 

irányzata még ebben a műintózetben is 
lényegesen hátráltatja a klasszikus és nemzeti 

irány méltó érvényesülését. Valóban egyre kö-
vetelőbben lép fel az óhaj, hogy Budapestnek 
még egy valóban irodalmi szinháza legyen, a 
mely csak a magyar irodalmat művelje, a Nem­
zeti Színház fölös számú szerzőinek teret nyújt­
son s lehetővé tegye, hogy az ország első szín­
pada csak a haza és a külföld legkiválóbb alko­
tásait jelenítse meg. ügy tudjuk, hogy a magyar 
színpadi szerzők egyesületének megalakulását 
ez a czél vezette és csak sajnálhatjuk, hogy az 
eszme megvalósulása oly soká késik. 

De hát minden tespedós daczára nem szabad 
a jövő elé csüggedten tekintenünk. Már ez idén 
is mutatkozott a Vígszínház néhány művében a 
jobb irány felé való törekvés, a jövő évadban 
pedig drámai műsorral tesz majd kísérletet a 
Királyszinház is. Óhajtandó, hogy a Népszín­
ház se váljon egészen zenés színházzá, sőt hogy 
az eddiginél nagyobb s méltóbb teret engedjen 
a magyar irodalomnak. Higyjünk a nemzeti 
gondolat s az igazi művészi izlés újjáébredésé­
ben, annál inkább, mert az a közszellem, a mely 
országszerte ébredezik, soká nem hagyhatja 
érintetlenül az irodalmat s a művészetet sem. 

Palágyi Lajos. 

LECSAPÓ VILLÁMOK HATÁSAI. 
Az ország különböző részein nap-nap után 

ismétlődő zivatarokkal járó gyakori villámcsa­
pások emberben, állatban s gazdasági- és egyéb 
épületekben tetemes károkat okoznak. Csak 
Magyarországon átlag egy millió ember közül 
évente tizen halnak meg villám, s még többen 
szenvednek a villám népiesen szólva úgyneve­
zett «szele» által. Ez arányszám azonban nem 
fogy, sőt ellenkezőleg évről évre nő, mert a 
kultúra és az ipar fejlődésével a villámcsapáso­
kat elősegítő körülmények is mind kedvezőtle­
nebekké válnak. 

A villám hatásaiban igen különböző módon 
nyilvánulhat, a szerint, a mint más és más 
tárgyat talál. A villámok tulaj donképen a kü­
lönböző elektromos feszültségek kiegyenlítődési 
folyamatai, melyek rendszerint a legrövidebb 
utón s azon tárgyakon át mennek végbe, 
melyeknek ellenállása legkisebb. Leginkább 
tehát hegycsúcsok, magasan fekvő emlékoszlo­
pok és fák, tornyok és kémények vannak a vil­

lámcsapás veszedelmeinek kitéve. Egyáltalában 
minden jó vezető különös vonzerőt gyakorol 
reájok, azonban, ha becsapásuk közben szige­
telő, azaz rósz elektromosság vezető útjokat 
állja, azokat szétforgácsolják, szétrombolják. 
(Ebben rejlik az elromlott, megszakadt, elrozs­
dásodott villámhárítók veszedelmes volta is.) 
Ilyen esetekben megesik, hogy a villám átugrik 
a legközelebbi jól vezető tárgyakra, avagy ilye­
nek hiányában átüti, átlyuggatja a szigetelő el­
lenállókat. Mechanikai hatásain kívül érdeke­
sek még a villám hőhatásai is. Gyakran tapasz­
talhatjuk, hogy míg az egyik pusztán roncsol, 
addig egy másik villám pillanat alatt lángba 
borítja a gyúlékony anyagot. Mennél nagyobb 
valamely tárgy ellenállása, vagyis mennél 
kisebb a keresztmetszete, annál erősebben hevíti 
fel a villám. E hatásából sikerült már a villám 
intenzitását is kiszámítani, melyet Siemens 
és Halske szerint egy másodpercz alatt néha 
5400 lóerőre tehetünt. Az ilyen hatalmas dest-
ructiv és perzselő erejű elektromos kisü­
lések a legellenállóbb kőzeteket is képesek 
pozdorjává zúzni s felületüket megolvasztani. 

Nem tekintve a telefon- és sürgöny-hálózat­
ban okozott mágneses zavarokat, igen érdekes 
még a villámcsapásoknak a növényzetre való 
hatása is. A megfigyelések és kísérletek szerint 
legtöbbször a magasan az égbe nyúló, lombos 
és a földben kiterjedt gyökérzetű fák nyújtják 
a felhőzet és a föld felszín elektromos kiegyen­
lítődésének legjobb eszközeit. Különösen a 
kevés gyanta- és olajtartalmú, továbbá kiszáradt, 
korhadt, lombtalan s a zivataros fellegeket leg­
jobban megközelítő fák vannak veszélynek ki­
téve. Igen gyakori eset, hogy a villám nemcsak 
egy fát gyújt, hanem például kiterjedt erdősé­
gek felett számtalan ágra oszolva több egymás­
tól teljesen különálló fát is érhet. Uyen esetek­
ben az okozott kár nem oly nagy, mert a villám 
ereje a megoszlás által tetemesen csökkeni te­
hát pusztításai nem helyrehozhatatlanok. Ha 
azonban a villám így szerte ágazva, mindegy 
sugárkévét képezve ember-csoportot talál, lévén 
szervezetünk kisebb ellenálló képességű, bizony 
nem egy ízben, mint például katonai gyakorla­
tok alkalmával tapasztalható, igen súlyos sérü­
léseket, sőt többeknek halálát is okozhatja. 
Az emberi szervezetben a villámcsapás hatása 
elsőben is az idegrendszerben és az izomzatok-
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ban érvényesül s i t t bénulásokat és érzéketlen­
séget okoz. Azon esetben, ha főképen az agy 
szenvedett sérüléseket, akkor a bénulás és érzé­
ketlenség fokozatosan megszűnik, a mint az 
agy az előidézett kábultságból mind jobban 
magához tér. Ha ellenben az agy nem szenve­
dett, hanem csakis a vezető idegszálak és az 
izomzatok, akkor az érzéketlenség hamarább 
szűnik meg. mint a bénulás. Sokkal komolyab­
bak a következmények az egész idegrendszer 
rázkódtatásai esetén, mert ilyenkor a teljes 
gyógyulásra többé nincs remény. 

Az emberi test felületén a villám zuzódásokat 
és perzseléseket idéz elő, bár gyakran fordul 
elő az is, hogy külső láthatat lan nyomot nem 
hagy, ilyenkor a ha lá l okát pusztán csak a meg­
olvasztott fémtárgyak, mint pénz, kés, óra, 
gombok árulják el. Igen sokszor érthetetlennek 
tűnik fel, hogy a villám, bár az embert közvet­
lenül nem sújtja, mégis, ha a közelben csap le, 
földhöz vágja s nem egyszer halálát is okozza, 
így például tavaly éjnek idején történt, hogy a 
villám becsapott egy falusi házba és fel is gyúj­
totta. Ott, a hol e villámcsapás a ház falát 
megrepesztette, tehát a hol lefutott, aludt a 
ház asszonya, kit az ágyból vagy két és fél 
méternyire a szoba közepébe dobott, azonban 
rövid ideig tar tó aléltságon kívül semmi szám­
bavehető baja nem történt. 

A villámcsapások krónikájában számos ilyen, 

sőt eme talán komikusnak látszó jelenetnél 
gyászosabb kimenetelű esetet is ismerünk. Az 
e nemű villámok magyarázatukat abban lelik, 
hogy az elektromos kiegyenlítődés folyamán 
egyszerre s nagymennyiségű elektromosságot 
vonnak el a környezetből, tehát az áramlás 
folytonossága hirtelen megszakad és indukált 
áramok keletkeznek, a villámok tehát közvetve, 
ezek útján hatnak. 

Még csak egy, laikusoktól valószínűleg több­
ször hallható kérdésre adjunk feleletet. Miért 
nem csap a villám a robogó vonatba ? A ma­
gyarázat igen egyszerű: azért nem, mert a vas­
úti hálózat a földön létező legkiterjedtebb és 
legjobb villámhárító. Ugyanis a mértföldekre 
és mértföldekre nyúló sinpárok a légköri elek­
tromosságot oly kitűnően vezetik, hogy a villá­
mok képződésére alkalmas elektromos feszült­
ségkülönbség nem jöhet létre. A vezetést még 
elősegítik a sinek mentén húzódó sürgöny- és 
telefondrótok is, melyekbe a villám a jó veze­
tés miatt szinte nem csap be s ha mégis itt-ott 
a távirda-állomásokon zivatarok alkalmával a 
fel- és leadó készülékekben zavar keletkezik, 
azok jórészt a közeli villámcsapások következ­
tében létrejövő, induktiós áramoknak tulajdo­
níthatók, melyek vannak oly erősek, hogy a 
műszerek egyes alkatrészeit megolvaszszák és 
az állomások közötti érintkezést megszakítsák. 

M. 

A LÉGHAJÓZÁS ARANYKORA. 
— Martin Uudolf jövendöléseiből. — 

A nem régiben nálunk jár t nagybuzgóságú 
békeapostol: William T. Stead az ő világhírű 
folyóiratában, a «.Review of Reviews»-ben leg­
utóbb nagy elismeréssel emeli ki a mi Kossuth 
Ferenczünknek előtte tet t azt a nyilatkozatát, 
mely szerint a léghajózás problémája már akkor 
megoldást nyert, mikor rájöttek arra, hogyan 
lehet csekély súlyú géppel nagy erőt fejleszteni 
s hogy szerinte a léghajó jövője biztosítva van. 
Erről maga W. T. Stead is, — a ki különben 
minden ide vonatkozó mozgalomnak példátla­
nul lelkes pártolója — szentül meg van győ­
ződve. Mindnyájaknak el kell ismernünk, hogy 
a közlekedési ós hadviselési szempontból párat­
lanfontosságú léghajózásra nagy jövő várakozik. 
E nagy jövő munkálására és biztosítására már 
is egész sereg számottevő sajtó-orgánum műkö­
dik a nagy külföld szellemi központjaiban. Ki­
tűnően szerkesztett negyedéves ós havi folyóira­
tok jelennek meg kizárólag a léghajózás prob­
lémájának szolgálatában, többek közt London­
ban. Parisban, Lyonban, Bernben, sőt a mi szom­
szédságunkban is jelenik meg egy ily irányú 
havi folyóirat, a «Wiener Luftschiffer Zeitung.» 

A léghajózás kérdését most megint az tette 
aktuálisabbá a szokottnál, hogy Martin Rudolf, 
a jeles német regényíró, épen most egy szen-
zácziós és nem kevésbbé fantasztikus regényt 
irt erről a tárgyról «Berlin—Bagdad; das 
deutsche Weltreich in Zeitalter der Luftschif-
fahrt 1910—1931» (Stuttgart—Leipzig) czírn 
alatt. Természetes, hogy egyszeriben kapós lett 
ez az érdekes tárgyú irodalmi munka, melynek 
irója ugyanakkor, midőn a léghajózás jövendő 
dicsőségét zengi, — egyúttal, mint hamisítatlan 
nagy-német soviniszia, — boldogan álmodozik 
az eljövendő nagy-német világbirodalomról. . . 
Mindezektől eltekintve, a regény konczepcziója 
olyannyira érdekfeszítő, hogy egy-két vázlatosan 
kikapott fantasztikus képéről nem árt rövidesen 
megemlékeznünk. 

A ((Berlin—Bagdadi) korában már tökéletesek 
a léghajók. Az emberi ész korlát lanul uralkodik 
a légben s a szerint alakúi át a hadviselés teó­
riája is. Megtörténnek az első légi ütközetek. 
1913-ban Oroszország még mindig oly sok za­
var és forrongás központja, mint még 1907-ben. 
A szakadatlan forradalmi cseppek azonban las­
sanként kimossák még az orosz kormányzat 
kövét is és épen akkor, midőn a par lament és a 
nép közötti feszült viszony egészen az ütköző és 
törési ponthoz ér, a japánoknak ismét meggyü­
lik a bajuk Oroszországgal, melyre nekik még 
1905 óta állandóan fájt a foguk. A második 
orosz-japán háború teljes erővel kitör 1913 
márczius havában ; az orosz hadi erő csakhamar 
nevetségesen csekélynek bizonyul a félelmes 
japán hadi lég-hajók, lég-vonatok és hadi moto­
rok ellenében s a Góbi sivatagon vivott gyilkos 
ütközet u tán az egész orosz hadsereg leteszi a 
fegyvert. A japánok fényes győzelmét tulajdon-
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képen a Zeppelin-féle motoros léghajók vívják 
ki. Ez a katasztrófa felébreszti az orosz nép 
öntudatát. «Le a czárizmussal!» — hangzik 
mindenfelé a rombadöntöt t birodalomban. 
A czár és családja menekülni kénytelen, de a 
szárazföldön mindenüt t ádáz ellenség veszi kö­
rűi, mig aztán a Pomcrania és Westphalia 
nevű német hadi léghajók a czári családot és 
kíséretüket mintegy tízezer lábnyi magasságba 
viszik föl és sietve elröpítik valamelyik távoli 
világrészbe. 

Ebben az időtájban Suvarow az elnöke Baku­
ban a világhírű Aero-Auto Klub-nak, melynek 
légi versenyei rengeteg embertömegeket vonza­
nak oda a világ minden részéből. A léghajósok 
1914—1915-ben már megdöbbentő előhala-
dást mutatnak föl ezeken a versenyeken. Lég­
hajóik átlagos sebessége óránként 187-5 és 
250 mérföld közt váltakozik. A Suvarow lég­
hajó-állomásáról Khokandból a nem egészen 
gOOO mérföldnyire eső Pekingbe, — a mi min­
denesetre eléggé csinos kis légi utazás, — po­
tom tiz óra alatt ju tnak el. 1915 nyarán Suva­
row három hadi léghajóval és egy Zeppelin-féle 
lég-vonattal találkozik, a mint azok ötezer 
lábnyi magasságban lebegnek Peking aranyos 
tetői fö löt t . . . Suvarow aztán léghajójának 
aranyozott a lumínium bástyájához támasz­
kodva, elhatározza, hogy meghódítja az ősrégi 
kínai birodalmat. 

Az akkori művelt társadalomnak azonban 
megvan már a maga luxus-léghajója is. Martin 
líudolf kiváló érdekességgel irja le regényében 
azt a Mecca nevű luxus-hajót, melynek utasai 
németekből, amerikaiakból és angolokból álla­
nak. A legnagyobb fényűzéssel van berendezve, 
nyolczvan utas számára. A hajó Berlin és Bag­
dad között, helyesebben fölött közlekedik, az 
összes útiköltség 360 korona ; az egész utat 
tizenegy óra alatt teszi meg. Abajó utasai azon­
ban fönn a légben egyáltalán nincsenek elzárva 
a mélyen alattuk nyüzsgő földi élettől. A tech­
nikai tudás szédületes vívmányai következtében 
megvan nekik a maguk pompás «telefon hír­
mondó »-juk a drótnélküli telefon révén. Órán­
ként ötször-hatszor kapják Berlinből a legfris­
sebb híreket. Sőt még kitűnő — napilapjuk is 
van, melyet szintén a drótnélküli telefon 
nyomtat le nekik a legjobb berlini és bécsi 
napilapok nyomán. S mialatt a Fekete-tenger 
fölött nagy kényelmesen reggeliznek, a telefon 
szorgalmasan kopogtatja le a nagy ujságlapokra 
a legújabb szenzácziókat olyanforma betűkkel, 
mint a milyeneket most a mi betűs-táviratain­
kon lá thatunk. 

A léghajózás aranykorában a világvárosok — 
s így Martin szerint Berlin külső képe is gyöke­
resen átváltozik. 1930-ban már keresve sem 
lehet itt táviró-sodronyokat, sőt még-vasúti sí­
neket sem találni , melyek még napjainkban 
szinte a zsúfolásig keresztül-kasul hálózzák ezt a 
földtekét. Berlinben minden háznak két fölvevő 

VASÁENAPJ ÚJSÁG. 527 

KACSÁK. 

állomása van a drótnélküli telefon számára. Az 
express-leveleket és könyv-postát express lég­
hajók közvetítik. Vasárnap délutánokon, a he­
lyett, hogy a vonatok és közúti kocsik — mint 
ma — rogyásig tele lennének zsúfolva kirán­
dulókkal, — a berlini ember kényelmesen útra 
kél a különböző vállalatok biztos léghajóin. Nem 
utolsó élvezete a berlinieknek a város négy 
pompás függő kertjében való mulatozás sem. 
Ezek a függő kertek óriási léghajókból alkotott 
s aczélból és alumíniumból épített pontonokon 
nyugszanak s mintegy 3—6000 lábnyira lebeg­
nek a város fölött. Minden egyes függő testnek 
van egy motor-versenypályája, tennisz-játszó-
tere s egy kis tornya a kilátásban gyönyörködök 
részére. Sőt télen nem hiányoznak innen a kor­
csolyapályák sem. Képzelhető, mennyire ideá­
lisan friss a levegő ezekben a függő kertekben. 
Az emberiség lassanként olyan egészséges lesz, 
min t a makk; a következő nemzedékek már 
alig ismerik a betegséget. Pompásan megorvo­
solja őket a Martin Rudolf fantáziája. 

Felesleges mondanunk, hogy a repülés tech­
nikája 1930-ban már szintén a tökéletességig 
fejlődött. Repülnek az emberek gyönyörűen, 
min t a — pinty. Nekik, — már t. i. Martin 
szerint a berlinieknek, a világbirodalmi székhely 
boldog lakóinak, — úgyszólván semmi egy-egy 
kirándulást rendezni Egyiptomba, vagy innen a 

ITATÁS. 

Krimi félszigetre Konstantinápolyon keresztül. 
A [regény idejében Mr. White-nek, az akkor 
még nagyobb hatalmasságú Standard Oil 
Company igazgatójának két felnőtt leánya, — 
az egyik tizennyolcz, a másik húsz éves, — a 
legnagyobb könnyedséggel és — bájjal repülnek 
New-Yorktól San Francziskóig s fel sem veszik 
azt a mindennapi kirándulást, a mit Krímből 
Konstantinápolyig és vissza minden áldott nap 
meg szoktak tenni. 

A repülőgépek a villák tetején épült különös 
torony-szerű alkotmányokban vannak elhe­
lyezve. Innen szoktak a bank-igazgatók, művé­
szek, képviselők a vidékre, a nem csekély számú 
sikkasztok pedig világgá repülni. Szóval, a kul­
túra általában tetőpontjára ért s Martin Rudolf 
ezekkel az állapotokkal, de mégis különöské­
pen a nagy német-világbirodalom folytonos 
terjeszkedésével a legbővebb mértékében meg 
van elégedve. 

A «VASÁRNAPI UJSÁG» 
54-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i Ú j s á g » a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap, 
é v e n k é n t több m i n t 130 íven , s több 
mint e z e r k é p p e l , legjelesebb hazai iróitü; 
és művészeink közreműködésével jelen meg. 

A « V a s á r n a p i JJjság» s z í n e s képmel­
l ék le t eke t is ad, több színben művészileg ki­
vitt képeket. 

A « Vasárnapi Újság» a legjelesebb hazai és kül­
földi regényíróktól közöl elbeszéléseket és regényeket 
képekkel, s kiterjeszkedik a női d iva t r a is. 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e i n k : 
A «Vasárnapi Ujsag» negyedévre 4 korona, fél­

évre 8 korona. 
A <Vasárnapi Ujság» a «Világkróniká»-val 

negyedévre 4 korona 80 fillér, félévre 9 korona 
60 fillér. 

Az előfizetések a «Vasárnapi Újság* kiadó­
hivatalába, Budapest, Egyeteni-utcza 4. szám 
küldendők. 

Azon előfizetőinket, kiknek előfizetése jún ius 
hó végén lejárt, fölkérjük előfizetéseik mielőbbi 
megújítására, hogy a lap szétküldésében fenn­
akadás ne történjék. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Magyar Remekírók. Erinek a nagyszabású, a 

mi irodalmunkban páratlanul álló vállalatnak most 
jelent meg utolsó öt kötetes sorozata. Olyan kultur-
vállalat nyert ezzel befejezést, a melyre büszkék 
lehetünk, mert egységbe foglalva adja a magyar 
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n e m z e t k u l t u r - k é p e s s é g é n e k l e g b e c s e s e b b b i z o n y ­
s á g a i t , a l e g j a v á t a n n a k , a m i t a m a g y a r é s z v a ­
l a h a t e r m e t t . I l y e n n a g y é s b e c s e s v á l l a l a t o k a n a g y 
n y u g a t i n e m z e t e k i r o d a l m á b a n i s f e l e t t e r i t k á k ; 
m i n á l u n k , a h o l p e d i g l e g n a g y o b b s z ü k s é g v a n az 
i l y e n r e , n e m k e v é s b á t o r s á g és á l d o z a t k é s z s é g k e l ­
l e t t a v á l l a l a t m e g i n d í t á s á h o z s t a l á n m é g t ö b b k i ­
t a r t á s a b e f e z é s é h e z . Ö t v e n ö t p o m p á s k i á l l í t á s ú k ö ­
t e t , m i n d m a g y a r í r ó k és kö l tó ' k k l a s s z i k á i b e c s ű 
m u n k á j a , — o l y a n d o l o g e z , a m e l y b ő l ú j r a m e g 
ú j r a e r ő t m e r í t h e t k ö n n y e n c s ü g g e d ő ö n b i z a l m u n k . 
K e l l e t é n é l t ö b b e n v a n n a k n á l u n k o l y a n o k , a k i k 
h a j l a n d ó k a m i s a j á t i r o d a l m i m u l t u n k a t k i c s i ­
n y e l n i , a k i k e t e l k á p r á z t a t o t t a k ü l f ö l d i i r o d a l m a k 
g a z d a g s á g a s m o s t a v a l ó n á l s z e g é n y e s e b b n e k l á t ­
j á k a m i é n k e t . E z e k r e m o s t r á c z á f o l a « M a g y a r 
E e m e k i r ó k o k ö t e t e i n e k i m p o z á n s s o r a , a m e l y e t 
c s a k v é g i g k e l l n é z n i s s z e m b e t ű n i k a m i v i s z o n y ­
l a g o s g a z d a s á g u n k . M e r t a z b i z o n y o s , h o g y a k á r 
a r é g i , a k á r a k ö z e l m ú l t b a n é z ü n k , m i n d e n ü t t 
t a l á l u n k o l y a n m ű v e k e t , a m e l y e k m a i s é l v e z e t e t 
n y ú j t a n a k é s f ö l e m e l n e k a m ű v é s z e t n e m e s r é g i ­
ó i b a . É s v a n e n n e k a n a g y k i a d v á n y n a k m é g e g y 
m á s i k n e m m i n d e n n a p i b e c s e i s : a z a g o n d , a 
m e l y l y e l a z e g y e s i r ó k m ű v e i t t u d o m á n y o s s z í n ­
v o n a l o n á l l ó k r i t i k á v a l k i a d t á k . N e m c s a k h o g y a 
m a g y a r i r o d a l o m t ö r t é n e t é s k r i t i k a l e g k i t ű n ő b b 
m ű v e l ő i e g y e s ü l t e k e n a g y m u n k á r a , h a n e m m i n d ­
e g y i k e r e j e l e g j a v á t s z e n t e l t e n e k i . E z z e l a z t á n 
e g y i k - m á s i k k ö t e t , p l . az , a m e l y G y ö n g y ö s i I s t v á n 
m ű v e i t t a r t a l m a z z a , v a l ó s á g g a l i r o d a l o m t ö r t é n e t i j e ­
l e n t ő s é g e t n y e r t , l é n y e g e s e n m ó d o s í t o t t a a z i l l e t ő i r ó 
n y e l v é r ő l , s t í l j é r ő l é s t e c h n i k á j á r ó l e d d i g a l k o t o t t 
f o g a l m a i n k a t , a r é g e b b i s z ö v e g e k b ő l l e v o n t n y e l v t u ­
d o m á n y i é s k r i t i k a i k ö v e t k e z t e t é s e k e t s ú j s z e m p o n ­
t o k a t a d o t t a z i r ó m e g í t é l é s é h e z . E b b e n a t e k i n t e t ­
b e n b í z v á s t e l l e h e t m o n d a n i , h o g y a « M a g y a r 
R e m e k í r ó k » a l e g n a g y o b b s z a b á s ú é s l e g m é l y e b b 
h a t á s ú i r o d a l o m t ö r t é n e t i e s e m é n y e a m i n e m z e d é ­
k ü n k n e k s á l t a l á b a n a l e g i n k á b b s z á m o t t e v ő s l e g ­
n a g y o b b n e m z e t i f o n t o s s á g ú m a g y a r k i a d v á n y o k 
e g y i k e . A z z a l p e d i g , h o g y a k i a d á s n a k s i k e r ü l t m e g t a ­
l á l n i a k ö z ö n s é g é r d e k l ő d é s é h e z v e z e t ő u t a t s a v á l l a ­
l a t o t a m a g y a r m ü v e i t k ö z ö n s é g l e g s z é l e s e b b r é t e ­
g e i b e n e l t e r j e s z t e n i , k é t s z e r e s e n n y e r t a v á l l a l a t 
k u l t u r á l i s f o n t o s s á g d o l g á b a n . — A z u t o l s ó ö t k ö t e ­
t e s s o r o z a t Kisfaludy K á r o l y m ü v e i n e k m á s o d i k 
k ö t e t é t , a v í g j á t é k o k és a n o v e l l á k j a v á t a d j a Hein-
rich G u s z t á v g o n d o z á s á b a n és e l ő s z a v á v a l , Szé­
chenyi m ü v e i b ő l s z i n t é n a m á s o d i k k ö t e t e t , m e l y e t 
Berzeviczy A l b e r t r e n d e z e t t s a j t ó a l á s l á t o t t e l a 
S z é c h e n y i r e v o n a t k o z ó i r o d a l o m n a g y o n b e c s e s 
j e g y z é k é v e l . E k ö t e t a « K e l e t n é p é t » - t , a « P o l i t i k a i 
p r o g r a m m t ö r e d é k e k » - e t , S z é c h e n y i b e s z é d e i b ő l v a l ó 
s z e m e l v é n y e k e t , a h i r e s «Blick!>-et m a g y a r f o r d í ­
t á s b a n s S z é c h e n y i e g y p o m p á s c s o k o r a f o r i z m á j á t 
t a r t a l m a z z a . B e f e j e z é s t n y e r b á r ó Eötvös J ó z s e f m ű ­
v e i n e k s o r o z a t a i s a b e s z é d e k k e l é s t a n u l m á n y o k k a l , 
m e l y e k e t Voinovich G é z a r e n d e z e t t s a j t ó a l á , s a z 
ö t ö d i k é s h a t o d i k k ö t e t t e l Arany J á n o s ö s s z e s 
m ü v e i i s t e l j e s e k k é v á l t a k Riedi F r i g y e s g o n d o z á ­
s á v a l . A v á l l a l a t b e f e j e z ő d é s e o l y a n ü n n e p e i r o d a l ­
m u n k n a k , a m e l y h e z h a s o n l ó t n a g y o n r i t k á n a d a ­
t i k ü n n e p e l n i . 

V i t é z i r o m á n c z o k . É r d e k e s v o l n a k u t a t n i a z o k a t 
a t é n y e z ő k e t , m e l y e k ú j a b b i d ő b e n e g é s z s e r e g k i ­
v á l ó í r ó n k a t s k ö z t ü k e g y e t - k e t t ő t a l e g k i v á l ó b b a k 
k ö z ü l a t ö r t é n e t i t é m á k fe lé v i t t e k . E z a z i r á n y z a t , 
a m e l y n e k e g y p á r v a l ó b a n b e c s e s m u n k á t k ö s z ö n ­
h e t ü n k , t a l á n l e g k e v é s b b é f e l t ű n ő Pékár G y u l á n á l , 
m e r t ő e g y k o r a r e a l i z m u s b ó l i n d u l t k i u g y a n , d e 
m i n d i g v o l t b e n n e b i z o n y o s v o n z a l o m a s t i l i z á l t f o r ­
m á k ós h a n g u l a t o k i r á n t , e m e l l e t t p e d i g k i f e j e z e t t 
t u d o m á n y o s , fő leg m ű v e l ő d é s és m ű t ö r t é n e t i é r d e k l ő ­
d é s e i i s v o l t a k m i n d i g , a m e l y e k t ő l c s a k e g y l é p é s 
v e z e t e t t a t ö r t é n e t k ö l t ő i m e g e l e v e n í t é s é r e v a l ó k í ­
s é r l e t e k i g . O l v a s ó i n k é p e n m o s t l á t h a t j á k e n n e k a 
t ö r e k v é s n e k b e c s e s é s é r d e k e s e r e d m é n y é t a k i t ű n ő 
í r ó r e g é n y é b e n , m i n a p m e g j e l e n t n o v e l l á s k ö n y v e , 
a « V i t é z i r o m á n c z o k * p e d i g k i l e n c z t ö r t é n e t i n o v e l ­
l á t a d e g y s z é p c s o k o r b a n . A z ú j k ö n y v b e n , é p ú g y 
m i n t a m o s t f o l y ó r e g é n y b e n a z e l s ő p i l l a n t á s r a e g y 
d o l o g f o g j a m e g a z o l v a s ó f i g y e l m é t : a z a s z e r e n ­
c s é s é s m i n d e n k é p e n ö r v e n d e t e s g a z d a g o d á s , m e ­
l y e t ú j a b b a n P é k á r n y e l v é n é s s t í l j é n t a p a s z t a l h a ­
t u n k . N e m a z o k r a a z e s e t e k r e g o n d o l j u k e z t , a m i ­
k o r a z i r ó a r c h a i z á l ó s t í l u s s a l i g y e k s z i k f ö l k e l t e n i 
a z a r c h a i z á l ó h a n g u l a t o t , h a n e m a r r a , h o g y m i n ­
d e n ü t t o l y a n h a j l é k o n y s á g o t , g a z d a g s á g o t t a l á l u n k 
ó s a m a g y a r n y e l v r e j t e t t e b b k i n c s e i n e k o l y s z e r e n ­
c s é s f ö l h a s z n á l á s á t , a m i l y e n r e P é k á r r é g e b b i m u n ­
k á i b a n n e m v o l t p é l d a s a m e l y ö r v e n d e t e s e n r á ­
c z á f o l e g y k o r i a g g o d a l m u n k r a , a m e l y a z í r ó t s t í l u ­
s á n a k v é g k é p e n i e l m o d o r o s o d á s á t ó l f é l t e t t e . M o s t 
m á r b í z h a t u n k b e n n e : P é k á r v é g é r v é n y e s e n h a z a ­
j ö t t , t e l j e s e n k i h e v e r t e a k ü l f ö l d i , f ő l eg f r a n c z i a 
h a t á s o k a t s a m a g a s a j á t ú t j a i t k e r e s i . E z ú t m a 
a m ú l t b a v e z e t , a p r o b l é m a , m e l y e t ú j u l t e r e j é v e l 
m e g a k a r k ö z e l í t e n i : a m ú l t a k m e g e l e v e n í t é s e a 
k ö l t é s z e t e s z k ö z e i v e l . E b b e n m e g i n t é l é n k t u d o m á ­
n y o s é r d e k l ő d é s e s e g í t i : s z e r e t i a t ö r t é n e l m e t , s z í ­
v e s e n k u t a t k e v é s b é i s m e r t f ö l j e g y z é s e k b e n i s , s z ó ­
v a l t i s z t e l e t r e m é l t ó t e r j e d e l m ű a p p a r á t u s s a l d o l g o ­
z i k . C z é l j a é s z r e v e h e t ő e n a r e a l i s z t i k u s m ó d s z e r 

a l k a l m a z á s a a h i s t ó r i a i a n y a g r a , t e h á t az e g y e d ü l i 
czé l , a m e l y e t h i s t ó r i a i r e g é n y í r ó n a k é r d e m e s m a g a 
e l é k i t f i z n i . A t ö r t é n e t i a n y a g t e h á t n e m e g y s z e ­
r ű e n f e s t ő i s t a f fage n e k i , m i n t a r é g i W a l t e r S c o t t -
fé le t ö r t é n e t i r e g é n y n e k , h a n e m — h o g y ú g y m o n d ­
j u k — s z e r e p l ő , k ö z r e h a t ó t é n y e z ő j e a c s e l e k v é n y ­
n e k ; b e l ő l e s a r j a d z a n a k k i a z a l a k o k s b e l e t é r n e k 
v i s s z a . A n o v e l l á k b a n m é g s o k a r o m a n t i k u s a n y a g , 
az i d e á l a v i t é z i , l o v a g i i d e á l , a férfi d a l i á s , v i t é z , a 
s z e r e l e m b e n g y ö n g é d é s s z e n v e d é l y e s , e l e m e a h a r c z , 
b e c s v á g y a a h a r c z i h í r n é v , a n ő s z e n d e és s z e l í d , 
s z e r e l m é b e n o d a a d ó , d e m i n d i g p a s s z í v és t a r t ó z ­
k o d ó . E z e k e n a r o m a n t i k u s v o n á s o k o n á t c s i l l a n 
a z o n b a n a m o d e r n í r ó , a k i a t ö r t é n e t i t é n y e k p o z i ­
t í v i s m e r e t é v e l s a z e m b e r i d o l g o k l e h e t ő l e g h ű á b ­
r á z o l á s á v a l d o l g o z i k . A ((Vitézi r o m á n c z o k n k ö t e t e 
m i n d e n e s e t r e f e j l ő d é s t j e l e n t P é k á r G y u l a p á l y á j á n 
s e r ő s e b b é , k ö z v e t l e n e b b é t e s z i é r d e k l ő d é s ü n k e t , 
m e l y l y e l m u n k á i i r á n t e d d i g i s v i s e l t e t t ü n k . 

L e i b n i z é r t e k e z é s e i . A «F i lozó f i a i i r ó k tárai>, 
m e l y m i n d e n e g y é b v á l l a l a t n á l h a t h a t ó s a b b a n 
m u n k á l j a a filozófia m e g k e d v e l t e t é s é t s a filozófiai 
s z e l l e m m e g g y ö k e r e z t e t é s é t a m a g y a r m ű v e l t k ö ­
z ö n s é g g o n d o l k o z á s á b a n , m o s t a d t a k i h u s z a d i k 
k ö t e t é t , a m e l y L e i b n i z é r t e k e z é s e i t t a r t a l m a z z a . 
A n a g y o p t i m i s t a filozófus i g e n k é p z e t t é s h i v a t o t t 
f o r d í t ó k r a t a l á l t a d r . Vida S á n d o r és a k o r á n 
e l h u n y t d r . Bauer S i m o n s z e m é l y é b e n ; m i n d k e t t e n 
s z e r e t e t t e l , g o n d d a l é s s z e r e n c s é v e l v é g e z t é k a 
n e h é z m u n k á t , a z e l ő b b i p e d i g i g e n m a g v a s és 
b e h a t ó t á j é k o z o t t s á g o n a l a p u l ó b e v e z e t ő t a n u l ­
m á n y t i s i r t a k ö n y v e l é b e L e i b n i z r ő l ; a z ő m u n ­
k á j á n a k e r e d m é n y e i a t á j é k o z t a t ó m a g y a r á z ó j e g y ­
z e t e k i s . 

A f é r j , a f e l e s é g é s a g y e r m e k . D r . Virágh 
G y u l a b u d a p e s t i ü g y v é d e g y f ü z e t b e n t i z e n e g y 
c s a l á d j o g i t a n u l m á n y t a d o t t k i , a m e l y e k b e n a 
c s a l á d j o g b a n t a p a s z t a l h a t ó j o g i v i s s z á s s á g o k k a l , a 
m a g y a r p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v t e r v e z e t é n e k e v i sz -
s z á s s á g o k a t o r v o s o l n i k í v á n ó j a v a s l a t a i v a l s a k ü l ­
fö ld i t ö r v é n y h o z á s o k és j o g é l e t e k ö r b e v á g ó i n t é z ­
k e d é s e i v e l f o g l a l k o z i k . K ü l ö n - k ü l ö n é r t e k e z é s e k 
s z ó l n a k a h á z a s t á r s a k e g y m á s i r á n y á b a n v a l ó n é ­
m e l y v i s z o n y á r ó l é s k ö t e l e s s é g e i r ő l , a h á z a s t á r s a k 
t a r t á s i k ö t e l e z e t t s é g é r ő l , a f é r j rő l , m i n t a c s a l á d 
f e j é rő l , a t ö r v é n y e s l e s z á r m a z á s r ó l , a z á r v a s z é k e k 
ú j j á s z e r v e z é s é r ő l , a z e l t a r t á s k ö t e l e z e t t s é g é r ő l r o k o ­
n o k k ö z t a p o l g á r i t ö r v é n y k ö n y v t e r v e z e t e s z e r i n t , 
a g y e r m e k t ö r v é n y e s i t é s é r ő l , a h á z a s t á r s v i s s z a ­
h í v á s á r ó l a v á l ó p e r f o l y a m a a l a t t , a m e g b o c s á t á s ­
r ó l h ű t l e n e l h a g y á s o s v á l ó p e r e k b e n . M i n d e z e k o l y 
k é r d é s e k , m e l y e k a t á r s a d a l o m é l e t é b e m é l y e n b e l e -
n j ú l ó f o n t o s s á g u k m i a t t n e m c s a k a s z a k e m b e r 
j o g á s z o k , h a n e m m i n d e n m ü v e i t e m b e r é r d e k l ő d é ­
s é r e s z á m o t t a r t h a t n a k . 

TJj k ö n y v e k . 

Magyar Remekirók. A m a g y a r i r o d a l o m f ő m ű v e i 
5 5 k ö t e t b e n . B u d a p e s t , F r a n k l i n - T á r s u l a t . A z e g é s z 
m ű á r a 2 2 0 k o r o n a , m e l y ö s s z e g r é s z l e t e k b e n i s t ö r -
l e s z t h e t ő . 

Vitézi románczok. I r t a Pékár G y u l a . B u d a p e s t , 
S i n g e r é s W o l f n e r k i a d á s a ; á r a 4 k o r o n a . 

Leibniiz értekezései. F o r d í t o t t á k d r . Bauer S i ­
m o n é s d r . Vida S á n d o r . B e v e z e t é s s e l é s m a g y a r á ­
z a t o k k a l e l l á t t a d r . Vida S á n d o r . F i l o z ó f i a i í r ó k 
t á r a X X . k ö t e t . B u d a p e s t , F r a n k l i n - T á r s u l a t ; á r a 
3 k o r o n a 4 0 fillér. 

A férj, a feleség s a gyermek jogviszonyai. C s a ­
l á d j o g i t a n u l m á n y o k . I r t a d r . Virágh G y u l a . B u d a ­
p e s t , A t h e n a e u m k i a d á s a ; á r a 2 . 4 0 k o r o n a . 

EGYVELEG. 
* A «Cb . ina T i m e s » c z í m ű l a p P e k i n g b e n h é t 

n y e l v e n , ú g y m i n t k h i n a i , j a p á n , a n g o l , f r a n c z i a , 
n é m e t , o r o s z é s o l a s z n y e l v e n j e l e n i k m e g . 

* B e r l i n b e n m i n d e n e g y e s h á z i m a c s k a u t á n t í z 
m á r k a é v i a d ó fizetendő. A z á l l a t n y a k á r a v a l ó b á r -
c z á t k ü l ö n k e l l m e g v á l t a n i . 

I d e g e s f ő f á j á s t a z o n n a l é s b i z t o s a n m e g s z ü n t e t a 
k i t ű n ő h í r n é v n e k ö r v e n d ő Be re tvás - f é l e Migrén-pasz-
tilla. 24 p a s z t i l l á t t a r t a l m a z ó doboz 1 k o r o n a 20 fillér 
m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : J E K E L P A L U S S Y 

A N D O B 4 8 - a s h o n v é d t i s z t , n y ű g . t á b l a b í r ó , a g a z d a ­
s á g i e g y e s ü l e t a l e l n ö k e , 7 4 é v e s k o r á b a n M i s k o l -
c z o n . — B E N B S J Á N O S ú j s á g í r ó , a z « E g y e t é r t é s » 
s z e r k e s z t ő s é g é n e k r é g i t a g j a B u d a p e s t e n . A z e l ­
h u n y t b u z g ó é s h i v a t o t t m u n k á s a v o l t az ú j s á g í r á s ­
n a k . P á l y á j a k e z d e t é t ő l f ő l e g k ö z g a z d a s á g i é s 
m e z ő g a z d a s á g i t é r e n d o l g o z o t t s l a p j á n a k a z u t ó b b i 
é v e k b e n s e g é d s z e r k e s z t ő j e v o l t . H a l á l a ő s z i n t e 
r é s z v é t e t k e l t e t t b a r á t a i é s i s m e r ő s e i n a g y k ö r é ­
b e n . — J E R E M I Á S B É L A , a p á z m á n d i ev . ref. e g y h á z ­
n a k 1 6 é v e n á t l e l k i p á s z t o r a 5 6 é v e s k o r á b a n , 
P á z m á n d o n . - D O B Ó M I K S A h i r l a p i r ó , a « B u d a p e s t e r 
T a g b l a t t » - n a k s o k é v e n á t v o l t b e l m u n k a t á r s a , 5 5 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — S Z I G E T H Y G É Z A p o s t a -

é s t á v í r ó f e l ü g y e l ő á l l a m i s z o l g á l a t á n a k 3 8 - i k évé ­
b e n B u d a p e s t e n . — P A V L O V I C S P É T E B ú j v i d é k i szesz ­
n a g y k e r e s k e d ő , t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i t a g , a 
g ö i ö g - k e l e t i s z e r b h i t k ö z s é g e l n ö k e , B é c s b e n . A z 
e l h u n y t e g y i k v e z e t ő j e v o l t a h a z a f i a s s z e r b e k n e k . 
H o l t t e s t é t Ú j v i d é k r e s z á l l í t o t t á k é s o t t t e m e t t é k 
e l . •— V E L B O V S Z K Y G Y U L A , m a g y a r k i r á l y i e r d ő s z á m ­
t a n á c s o s , 6 5 é v e s k o r á b a n S á t o r a l j a ú j h e l y e n . 
M I L T É N Y I G É Z A k i r á l y i a l j á r á s b l r ó 57 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — G A L A N D A S A M U k i r á l y i k ö z j e g y z ő , 
P o z s o n y , K o m á r o m é s T u r ó c z v á r m e g y é k v o l t 
s z o l g a b i r á j a , 8 5 é v e s k o r á b a n T u r ó c z s z e n t m á r t o n -
b a n . — L O V B I C H G Y U L A a n a g y b á n y a i t a k a r é k p é n z ­
t á r i g a z g a t ó j a , N a g y b á n y á n . — K A D A G Y Ö B G Y 31 
é v e s k o r á b a n N a g y k i k i n d á n . - B E G U L Y J E N Ő m . 
k i r . b á n y a s e g é d m é r n ö k , 3 0 é v e s k o r á b a n V e r e s ­
p a t a k o n . — H A B E B H A U E B H U B E E T v e n d é g l ő s 5 9 éves 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — N Ó V Á K D Á N I E L g y ó g y s z e ­
r é s z - g y a k o r n o k 17 é v e s k o r á b a n M á r a m a r o s s z i g e -
t e n . - B E R K E J Ó Z S E F g y ó g y s z e r é s z 4 1 é v e s k o r á b a n 
H a j d ú n á n á s o n . — K O R N I G N Á C Z n y ű g . u r a d a l m i 
k a s z n á r 6 5 é v e s k o r á b a n P á p a k o v á c s i n . — S T E I N 
G Á B O R m a g y a r k i r á l y i e g y e t e m i k ö n y v k e r e s k e d ő 
6 2 é v e s k o r á b a n K o l o z s v á r o n . — W A G N E R K Á R O L Y 
p é n z ü g y i f o g a l m a z ó , f ö l d a d ó n y i l v á n t a r t á s i b i z t o s , 
6 7 é v e s k o r á b a n R ó z s a h e g y e n . — S Z Á B E L B O L D I Z S Á R , 
c s . é s k i r . s z á z a d o s - h a d b i r ó , 4 1 é v e s k o r á b a n B u d a ­
p e s t e n . — N y u j t ó d i é s i k a f a l v i i f j . F A R K A S G E R Ő , 
p o s t a - é s t á v í r ó - t i s z t , 2 5 é v e s k o r á b a n S z a t m á r o n . — 
H Ű M M E L S Á N D O R , a M a g y a r L e s z á m í t o l ó és P é n z ­
v á l t ó b a n k p o r t á s a , 7 4 é v e s k o r á b a n . A z e l h u n y t a 
J ó k a i M ó r s z e r k e s z t é s é b e n m e g j e l e n t l a p o k n á l 
s z e r k e s z t ő s é g i s z o l g a v o l t . A n y o l c z v a n a s é v e k 
e l e j é n , a m i k o r a « H o n » m e g s z ű n t , a S z é l i K á l m á n 
e l n ö k l e t e a l a t t ü z l e t é t k i t e r j e s z t ő b a n k h o z k e r ü l t , a 
h o l 2 4 é v e t t ö l t ö t t h ű s z o l g á l a t b a n . — B A R A Z S U P Á L 
m á s o d é v e s t e o l ó g u s 21 é v e s k o r á b a n S z a t m á r -
U d v a r i b a n . 

T Á N C S I C S M I H Á L Y N É s z ü l . S e i d l T e r é z , T á n c s i c s 
M i h á l y n a k , a s a j t ó s z a b a d s á g k i v á l ó h a r c z o s á n a k 
ö z v e g y e 9 4 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . N a g y r é s z v é t 
k ö z b e n t e m e t t é k e l a k e r e p e s i u t i t e m e t ő b e férje 
m e l l é . T e m e t é s é t a f ő v á r o s r e n d e z t e . — Ö z v . F ü l e i 
S Z Á N T Ó GYÖRGYNÉ, s z ü l . a l s ó t o r j a i T a r s o l y A n n a 79 
é v e s k o r á b a n S z é k e l y u d v a r h e l y e n . F ü l e i S z á n t ó 
L a j o s , a j ó n e v ü i r ó é d e s a n y j á t g y á s z o l j a a z e l h u n y t ­
b a n . — E b e r f a l v i T E V R E V K I M R É N É s z ü l . t i s z a u l y -
h e l y i Ú j h e l y i C z e c z i l i a , 8 0 é v e s k o r á b a n , S a r u ­
d o n . — G M E L I N O T T Ó N É , s z ü l . K a t z e r G i z e l l a 3 0 
é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — Ö z v . R E I B E L J Á N O S N É , 
s z ü l . T a n a s i t s A n n a 8 4 é v e s k o r á b a n G y ő r ö t t . — 
S z í n é r s z e g h y K E R E S Z T H U R Y J O L Á N K A , s z i n é r s z e g h y 
K e r e s z t h u r y A l a d á r és f e l e s é g e s z ü l . H e r n á d i E l l a 
l e á n y a , 12 é v e s k o r á b a n S z e g e d e n . — H O R V Á T H P A N N A , 
H o r v á t h J ó z s e f ( n a g y v á z s o n y i ) o r s z . k é p v i s e l ő 8 
é v e s l e á n y k á j a , N y í r e g y h á z á n . — S á r b o g á r d i M É ­
SZÖLY G Y U L Á N É , s z ü l . s á r b o g á r d i M é s z ö l y H e r m i n a 
6 7 é v e s k o r á b a n B a l a t o n f ü r e d e n . 

SAKKJÁTÉK. 
2 5 4 3 . számú fe ladvány. E r d e y Aladá r tó l , Budapes ten . 

8ÖTÉT. 

Világos indái és a második lépésre mat to t ad. 

A 2 5 3 2 . sz. feladvány megfej tése Eh rens t e in Mórtól . 

Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 
1. Kel—d2 ___ Kc4xd4(a,b,c,d) 1. . Kc4xo5 
2. Vdl—f3 . . . Kd4xc5 (e, f) 2. Vd l—c21 Kc5—d6 
3. b2—b4 +.__ Kc5xb4 3. Vc2—c7 t Kd6xc7 

(v. Ko5—d6) 4. Hd4—b5 t mat t . 
4. Vf3- f4 f ma t t . 

1. . . . . . . . . . g f c -g l V 
2. Vd l— a*t_.._ Kc4xc5 
3. H d 4 - b 3 t _ - Ko5—d6 
4. Va4—f4 f matt . 

a. 

1. . . . Fe7xc5 
2. Vd l—b3 s tb . 

. . . Kd4—e5 
b6—b5 s tb . / 3. Yf3—e3 f Ke5—ffi 

2. Vdl—c2 f s tb . 4. Ve3—d4 f mat t . 

Világos. f. Sötét. 
2. . . . . . . . . . . . . f5—£4 
3. Vf3xf4 t — Kd4xc5 
4. b2—b4 f mat t . 

Világhírű föladványszeríönk egyik igen s ikerül t alkotása. 
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A 2 5 3 3 . sz. f e ladvány megfej tése Spóner Andortól . 

Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 
1 V c 8 ~ ü 3 . . . Hg5xh3 (a) 1. . . . . . . . . . Fh6xg7 
% Bg7>h7 f m a t t -

1. . 
2. H h 4 - -g6 f matt. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — A tBudapesti Sakk-kört — 
A iBudapesti III. ker. Sakk-kört — Ludányi Antal. — 
Wyschogrod Pá l . — Beér Mór. (Budapest). — Németh Péter 
(Csongor)- — Kintzig Bóbert (Fakert). — Müller Nándoi 
(Szombathely). — Hoffbauer Antal (Lipótvdr). — Szabó 
János (Bakony-Szentlászló). — A «Győri Sakk-kört. — 
Székely Jenő . — Mészey József (Győr). — A tZborói 
Társaskört. — A tKalocsai Katolikus-kört — Veöreös 
Miklós (Zircz). — Ifj. Hubay Bertalan (Bodzásujlak). — 
A tDunaföldvári Egyenlőségi kört (Dunaföldvár) — Barcsa 
Mihály (Biharudvari). — Csolnoki I s tván (Hajduhadháza). 
A iLeibiai Gazdasági Kaszinó.t (Leibicz). — Lustyik János 
és Szivák János (Alberti-Irsa).~*GsengeriKaszinói (Gsenger). 

H e l y r e i g a z í t á s . A 2540. számú föladvány — Schuster 
Zsigmond kiváló alkotása — diagrammjából nyomdahiba 
folytán d8-ról egy sötét bás tya hiányzik. 

Szerkesztői üzenetek. 
S ö t é t é jben . T á r o g a t ó . Cz igányok . s t b . Azt a bizo­

n y o s i g a z i e r e d m é n y t ezekke l n e m ér i e l ; n a g y o n 
k o n v e n c z i o n á l i s a k , n i n c s b e n n ü k é le t és e l e v e n s é g . 

B á n a t . M i n t t ö b b m á s , n á l u n k m e g f o r d u l t m u n ­
ká ja , ez i s f é l m u n k a , v a n b e n n e v a l a m i , a m i é r d e ­
ke l , de a n n y i r a t ö r e d é k e s e n és t é v e t e g e n v a n benne 
kifejezve, a m i t m o n d a n i a k a r , h o g y a h a t á s a szét­
foszl ik . O lyan , m i n t egy k i v á l ó t e h e t s é g g y ö n g é n si­
k e r ü l t m ű v e . 

L á t o g a t á s . T á n c z o s özvegy . Az e lső a jobb ik , 
a b b a n v a n m e l e g s é g , egy p á r j ó g o n d o l a t , h a egész­
b e n n e m i s t esz e g y s é g e s h a t á s t , in ig a m á s i k n a k a 
t á r g y a — n e k ü n k l e g a l á b b — v isszás és n a g y o n 
k o n v e n c z i o n á l i s a n i s v a n feldolgozva. 

F i a m n a k . L á t l a k m é g s o k s z o r s t b . N e m é r d e k t e ­
l e n ve r sek , e g y i k b e n m á s i k b a n é r t é k e s g o n d o l a t o k 
v a n n a k , c s a k n i n c s e n e k k ö l t ő i l e g k i f o r m á l v a . Min­
d e n e s e t r e a z o n b a n figyelemre m é l t ó i n t e l l i gencz i a 
n y i l v á n u l b e n n ü k . 

N a g y e r ő b e n . M e g é r z e d - e . A l e v é l . C s i n o s , j e len­
t é k t e l e n dolgok, k i s sé b a n á l i s a k , — a z effélét el­

o lvassa az e m b e r , e g y p i l l a n a t r a t e t s z e n e k i s e g y 
k ics i t s a k ö v e t k e z ő p i l l a n a t b a n m á r n e m m a r a d 
m e g be lő lük s e m m i . 

N e m k ö z ö l h e t ő k t o v á b b á : S o r s . — K ö l t e m é n y e k 
( N a p r a f o r g ó ) . — S z á l l n a k g o n d o l a t i m . 

KÉPTALÁNY. 

A i íá - ik s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : 

A lelkiismeret a cselekedetek visszhangja. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , IV . , R e á l t a n o d a - u . 5, 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , IV . , E g y e t e m - u t c z a 4. 

Selyem van divatba! 
Kénen 10 filléres levelezőlapon mintákat a mi tavaszi és nyári 
uidonságaikból ruhák és blousok számára : Ecliizen, Tall'elas 
liistrén Louisinen.ájour, Monsselinen 120 cm széles K 1-20-tól 
feljebb'fekete, fehér, egy- és tarkaszinüt, úgyszintén hímzett 
blousokat és ruhákat batistban. Mi csak jótállással kezeskedett 
selyemszövetet adunk el d i r e k t magánfe leknek , vám- és 

por tomenlese i l a lakásba szállítva. 12022 

SCHWEIZER & Co., Luzern ü /24 . (Svájcz.) 
Selyemszövet -k iv i te l . K i r . udv. szál l í tó . 

Salvator-
forrás 
kitűnő sikerrel használtat ik 

v e s e b a j o k n á l , a h ú g y h ó l y a g b á n -
t a l m a i n á l és k ö s z v é n y n é l , a c z u k o r -
b e t e g s é g n é l . a z e m é s z t é s i és l é l e g ­

z é s i s z e r v e k h u r u t j a i n á l . 

H ű g y h a j t ó h a t á s ú ! 

99 AGRÁRIA 
kukoriczaszártépő gép. 

Ásványi szabadalom. 
Bővebb f e lv i l ágos í t á s t a t a k a r m á n y o z á s i e l j á rás ­
ról k é s z s é g g e l n y ú j t u n k . 12176 

L e v é l c z i m : 

AGRÁRIA Rudapest Váczi-út 2. sz. 

Kellemes es 
itatásos has-

Megbízható, 
l;'fl Kipróbált ö; 

enyhe. 

Biztos hatást 
é r ü n k el ezze l a kedve l t , enyhe h a s h a j t ó ­
val, me lynek ize oly k e l l e m e s , h o g y gye r ­
m e k e k é s fe lnő t tek is egya rán t sz ívesen 

veszik be . 
A „Calif ig" fokozza a z é tvágyat , e lősegí t i a 
b é l r e n d s z e r k i t i sz t í tása által az emész t é s t s 
így e g é s z s é g ü n k f enn t a r t á sához nagy mér ­
t é k b e n hozzá já ru l . H a t á s a főleg a b b a n nyü-
v á n u l , h o g y a „Calif ig"a l egnagyobb g o n d o s ­
ságga l készí t te t ik . A „Califig" é re t t kaliforniai 
fügenedvből é s különfé le á l t a l ánosan ismert 

jó , g y ó g y h a t á s ú füvek k ivona tából áll. 

M i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n k a p h a t ó . 
Egy nagy üveg á r a 3 . — K, kis üveg 2 . - K 

F ő r a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f gyógysze r t á ra 
' B u d a p e s t , VI., Kirá ly-utca 12. 

, 1Í267 

Vesszőparipa­
liliomtejszappan : 

B e r g m a n n és T á r s a cég tő l , D r e s d e n és Tet-
s c h e n E / m . a n a p o n t a b e é r k e z ő e l i s m e r ő levelek 
b i z o n y s á g a s z e r i n t m o s t é s a j ö v ő b e n i s a leg­
h a t á s o s a b b s z a p p a n m a r a d az összes g y é g y s z a p -
p a n o k közö t t , s zep lő e l len , v a l a m i n t g y ö n g e , p u h a 
b ő r és r ó z s á s a r ez sz in e l n y e r é s é r e és m e g t a r t á ­
s á r a . D a r a b j a 80 fillérért k a p h a t ó m i n d e n gyógy­
s z e r t á r b a n és d r o g u e r i á b a n , i l la tszer- é s fodrász­

ü z l e t b e n . 12142 

j«6+ 

Hasai termék 1 Ifaisai termék! 

a Mohai ÁGNES -Forrás 
E l s ő r e n d ű t e r m é s z e t e s s z é n s a v a s u n t r o n -

t a r t a h u u á s v á n y v í z . 

I d e g e s g y o m o r b a j , légcső , tüdő- , g y o m o r - és bél­
h u r u t , c s o n t l á g y u l á s , vese és h ó l y a g b á n t a l m a k ese­
t e iben k i t ű n ő e r e d m é n y n y e l h a s z n á l t a t i k , ke l lemes 
borv íz . l6Ao l i t e r e s ü v e g e k b e n 3 6 f i l l é r . Üres 

ü v e g é r t 8 fillér t é r ü l vissza. 12185 
M i n d e n ü t t k a p h a t ó . A for ráskezelőség . 

F ő r a k t á r É D E S K U T Y L . cs . k i r . udv . szá l l í tóná l 
B u d a p e s t , V., E r z s é b e t - t é r 8. Telefon 10—32. 

Technikum Mit tweidal 
Igazgató: A. Hol tz , t a n á r . 12073 (Szám királyság.) 

Mag-osabb t e c h n i k a i t a n i n t é z e t e lok t ro - é s gépész ­
mérnökök , technikusok és művezetők kiképzésére. Gazdagon fel­

szerelt elektrotechn. ás gépépítő laboratóriumok. Gyári tanuló* 
műhelyek. 3610 hallgató a 36 iskolaévben. 

Programra stb. díjtalanul a titkárság által. 

JKSIA6YÖ 
ARC'íiKEZAroiO SZER -BUDAPEST. -> 

B # ~ M i n d e n h ö l g y n e k n é l k ü l ö z h e t e t l e n . ~VB 
M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r Hoffenreich Káro ly , 

B u d a p e s t , I X . k e r . S o r o k s á r i - ú . 7 0 / 1 0 . s z á m . 

Vérszegénység, idegesség 
s z é d ü l é s és g y o m o r i d e g b a ) ellen biztos hatású 

szer a S z e n t h e - i é l e 12094 

E s s e n t l a ferri a l b u m i n a t i ; 
gyermekek részére a 

S y r u p u s f err i a l b u m i n a t i . 
Mindkettő chininnel, phosphoi ra l és arsénnel. Kór-
házilag kipróbálva és számos orvos által ki tűnőnek 
elismerve. Egy üveg 2 K. 5 üveg vételénél ingyen 
csomagolás és szállítás. Postai szétküldés naponta . 
Kapható a készítőnél, S Z E N T H E L A J O S gyógy­

szerésznél, Budapest, VII. , Damjanich-utca 1. 

T E L J E S E N RENOVÁLVA. 
• • é t M m j - i — - I r a •*% • • • r » M»fe Nagy és modern st i lü aj hydro-e lec t ro - theranea t ika i ;ríóseyintézet. 

^ \ | p % | f d f * . r t > « ^ ^ % 2 3 I I f " * I * I I L P I Hideffviz-írvúírvkezelés.'villamos fent- és kádfürdők, inha la to r inm, 
U l I W d W I l ^ ^ a / V l U W l a k # l tta* • • • • forró lés;- és ^( izszekrény, vi l lanyos massage , naprúrdók, jryó#ytor-

n á s z a t . B e v á l t g y o s y h e i y £ y o m o , S D e , " ' l n á j és vesebajok, idült széfe-
r e k e d é s , a r a n y é r , epekő, e lh ízás , cznkorbe tegség , köszvény, torok- és g é g e h u r u t o k 
ellen. A kar l sbadi és mar ienbadi forrásokhoz hasonló legerősebb gyógyforrások. 
ü j s z á l l o d a d ia te t ika i é t t e remmel és uj ivóv ízveze tékke l k i t ű n ő édesvízzel . 

Stájerország. 
V a s n t , p á s t a é s t 4 v i r ó . P r o s p e k t u s i n g y e n 

ai orsz. fúrdőigazgatóságtól. 

Fönséges fekvés, élenyben gazdag, 
teljesen pormentes levegő. Modern 

kényelem. Élénk lársaséleL 

Az uti felszereléshez 
okve te t l enü l t a r t oz ik e g y KODAK f i l m t e k e r c s 
k a m a r a napfény-fe j lesz tő géppe l együ t t . 
Mindenütt készletben. Árjegyzék ingyen és bérmentve. 
\£ f\^ r \ A l#f TÁRSASÁG kortátolt szavatoss. 
r \ U U M í \ Wien, I., Graben. 29. íme 
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Az ásványvizek királya a 

Borszéki gyógy-borviz 
A borszéki borvíz a légzö- és emésztő-szervek hnrutoa 
bántalmainál, angolkórnál, a vese és a hólyag hurutus 
megbetegedéseinél páratlan gy ógyitószer. Nagy szénsav-
tartalmánál fogva kedvezően befolyásolja az étvágyat 
és az emésztést. Mint hűsítő és üdítő ital a legelső 

minden vizek kőzött. Járványok idején jó ivóvíz. 
Saját főraktár: W A H L K A M P F é s G Ö R Ö G c é g ­

n é l Budapest, V. ker.. Nádor-utca 17. szám. 

Borszék fürdő 
Fordőorvos Dr. 

Fürdő-idény június 15-
től szeptember 15 ig.— 
Automobil közlekedés 
Dédáról. 13224 

Ladányi József. 

M A R G I T E2S£ 
( „ M a r g i t t e l e p " B e r e g m e g y e ) 

g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k h u r u t o s bántalmainál i g e n j ó 
h a t á s ú m é g akkor is , h a v é r z é s e k e s e t e 

forog fenn. 
Megrendelhető: É d e s k u t y L.-nél Budapesten és a 

forrás kezelőségénél Munkácson. 12096 

MUHHIIIIIIIilllllllHIIM 
U ' á I V I i ' l i ^ l Í T ; k o " 1 » * » • • * • Kínos, arany, sok 
«»*_» » « - < « » I C » * - Í ^ J pénz mit ér, ha nincs ege»Még? Pedig 
minden betag-ségrnek kezdetét az emész tés i zavarok és u el-
hájuodás okozzák. Azért keli ideje korán, ha a baj nincs még eihara 
pódsTa, csak egy kísérletet tenni a v i l á g h í r ű Mandor-porral. 
melynek ára azért oly cseké ly , hogy minden embernek módjában le­
gyen azt meghozatn i . Mandor egy doboz í kor. 80 fillér. Tekln 
Célyes orvos i és v e g y é s z l bizonyitrányokkal és ntaaitásal ntán-

Téttel, Tagy a pénz beküldése mellett, szétkUdi 12061 

Mad. MandI Ida, Bpest, gyógysze rész , K i r a l y - u t c z a 12. sz. 
-i j m ttM tmnij n mtumtuMiiiuRfí >iti n tucm n. E f 11 ni. un iti u ni; M i 11 ui^ i M i ni; tui J ui f i H u M 111 M u 11 íi Í.IN ti 11 j i n HU. M i ut> rMiiií i H »rrHJ n, r» u:.u ÍM H I I I I ÍI r îti itif NÜ^ 

CHINA-BOR VASSAL 
B y g i e n l k n a k i á l l í t á s 1006. Legmagasabb kitűnt' 

Sr ö s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e i t é s 
t b b a d o z ó k s z á m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , i d o g -

13000 e r ő s i t ő és v é r j a v i t ó s s e r . 
Kitfinő Íz. SOOO-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egén literét öregekben i K 4.80. 

Antiplysin 
tudományos alapon készült 
h a j s z e s z , mely a f e j b ő r t 
e r ő s i t i , a h a j n ö v é s t e l ő ­
m o z d í t j a . Hencles haszná­
lat mellett a haj sűrű és 
hosszú marad. A m e g ő s z n -

l é s t ö l , k o p a s z o d á s t ó l 
m e g ó v ! Össze nem tévesz­
tendő más értéktelen haj-

szeszekkel. 

N i n c s t ö b b é 

hajhul lás, 
kopasz fej, 
fej korpa! 

f 
MARSCHALKÓ LEÓ 

^yósvszerész 
Török-sk-Miklós 

készítménye. 
1 ü v e g á r a 2 . 5 0 K. 
Haszn. utasítással együtt. 

Antiplysin 
felülmúl minden más szert, 
mely a h a j h u l l á s t okozó 
betegséget megszünteti és a 
f e j k o r p á t eltávolítja. Fer­

tőtlenítő hatásánál fogva 
b i z t o s ó v s z e r ragályos haj-
és szakái-betegségek ellen. 

Főraktár: D r . E G G E R 
• NADOB'i gyógyezertái a 

Budapest, VI., Váezi- körút 17. 
T h a l m a v e r é s S e i t z 

gyógyszer nagykereskedő 
Zrinyi-utca 3. 12484 

Rónai nagyszálloda 
Pöstyén 

l egnagyobb kénye lemre be­
rendezve a radiumtartalmu 
kéniszapfürdőben. 12145 

+ Soványság + 
Szépéstelt testidomokatkeleti erő-
porunk által, kitüntetve: Paris 
1900, Hambirgl901,Berlin 1903, 
ti—8 hét alatt 30 font súlygyara­
podás, garantált ártalmatlan. Or­
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki­
ismeretes. Nem szédelgés. Számos 
Köszönőirat. Ára kartononként 
használati utasítással, postaulal-
ványnyal vagy utánvéttel, de porté 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D . F r a u z S t e i n e r & Co . , 
Berlin, 5", Königgritzerstrasse 78. 
Budapesten kapható Török József 
gyógytárában Király-n. 12.12210 

HA FAJ A FEJE, 
24 

pasztil-
lát tar­
talmazó 
cloboz 

1 kor. 
20 HU. 

Főrak-
tár: 

ne tétovázzék, hanem használjon azonnal 

Beretvás-féle MIGRAIN Pasztil lát 

mely 5 perez a l a t t mindenfé le t er ­
mésze tű ideg-es fejfájást , még ha 
krónikus i s , megszünte t . Felülmúl min­
den eddig ismert szert. Hatása bámulatos, még 

a leghevesebb" fejfájásnál is. 12103 
gyógysze- V j«n 0 < j f Rákóczi-

résznél MoUCOlf ntcza 6. 

Minden 
gyógy­
szertár­
ban és 
drogé­
riában 
kapható. 

Beretvás Tamás 
Ingyen p o s t a i s zá l l í t á s 3 doboz r e n d e l é s n é l 

ZENEMUVEKET 
v e g y ü n k , 12164 

R O Z S N Y A I KÁROLY 
k ö n y v - é s z e n e m ű k e r e s k e d é s é b e n 

IV. ker., Muzem-körut 15. szám alatt. 
T > / í zeneműárjegyzék T n r r V n , n D « könyvjegyzék " l y ^ t í l l . 

SS? áininczökorkája JSSt 
Ghluft, ezukorka 

(jvTTTufcnkn.h U. 
I» Uflse^>l**eUu 

Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or­
vosok és természetvizs­
gálók fiumei vándorgyű­
lésén 40 arany pályadíj­

jal jutalmazva. 
Láz e l l e n ! 

N e m k e s e r ű ! 
Legjobb szer láz, váltó­
láz, malária ellen, külö­
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chininl be­

venni nem képesek. 

Valódi , 11468 
h a m i n d e n e g y e s p iros 

c somago lópapíron 
R o z s n y a y J T á t y a s 

n é v a l á í r á s a o lvas­
h a t ó . U266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 
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A FRANKLIN-TÁRSULAT^ LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
IV., Egyetem-utcza 4. szám (Wodianer F. és Fiai) r.-t VI., Andrássy-út 21. sz. 

— kiadásában megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: = 
" " * " - ' - ' • • • . ! • • - • | . j 

I. FERENC JÓZSEF 
Magyarország királya. 

Irta 

Dr. M Á R K I S Á N D O R 
egye temi tanár. 

Pompás díszmunka. Több mint 100, 
a szöveg közé nyomott képpel és 

műmelléklettel. 

Ara albumalakw pazar díszkötésben 
20 korona. 

WILDE OSZKÁR. 

DorianGray 
ar ez képe. 

R e g é n y . 

Fordí tot ta S c h ö u f l i n A l a d á r . 

Ára 4 korona. 

Egyetemes Irodalomtörténet 
III. kötet. 

Szerkesztette 

HE1NRICH GUSZTÁV. 

Tartalmazza a kelták és germánok, a skandi­
návok, az angolok, a németalföldiek és a né­

metek irodalmát. 

Feldolgozták: Petz Gedeon, Erdélyi Károly, 
Voinovich Géza, Nagy Zsigmond, Heinrich 

Gusztáv. 

Közel 700 oldalnyi vaskos Jcötet; 
85 műmelléklettel és 148 szövegképpel. 

Ára díszes félbőrkötésben 2 0 K. 
A teljes öt kötet ára félbőrkötésben 1 0 0 K. 

P O L I T I K A I S Z Á M T A N 
A M a g y a r T u d o m á n y o s Akadémia megbízásából i r t á k : 

B E I N K Á R Ó L V , B O G Y Ó S A M U é s H A V A S M I K S A . 

A Pesti H a z a i E l ső Takarékpénztár -Egyesü le t F á y András a lapí tványának anyag i 
támogatásával . 

K É T KÖTET. 
I. rész: A pénzügyi műveletek elmélete és gyakorlata. 

II. rész: Az élet, — a rokkantsági és a nyugdíjbiztosítás elmélete és 
gyakorlata. 

Ára 20 korona. 

H^0*MM^M**^M*n^MMM0« 

A SEMLEGESSÉG 
= = = = = = = ELME 

Irta 
Dr. F E R E N C Z Y Á R P Á D 

ügyvéd, 

egyetemi magántanár , ny. r. jogakadémiai tanár. 

Ára 3 korona. 

Minden újságolvasónak 
nélkülözhetetlen ! 

Idegen Szavak 
ra 

Egyúttal a nálunk használatos idegennyelvű szólásmódok 

és szállóigék magyarázata. 

Szerkesztette RADÓ ANTAL. 

Második javított kiadás. 

Ara csinos kötésben K 4-~ 

Nydlvünk tele van idegen szókkal: latin, görög, német, franczia, 
angol, olasz, orosz, sőt még török, arab. perzsa és szanszkrit szók 
is vegyültek bele, sőt vegyülnek bele ma is napról-napra. Ritka 
nyelvtudós az, aki mind e szókat megérti. A nagy közönség a felso­
rolt nyelvek közül egijet-kettőtlm tud, valamennyit tízezer közül tán 
egy! Ezeknek lépten-nyomon szükségük van tehát olyan könyvre, mely 

az idegen szavakat megmagyarázza. 
Hányszor akad fenn kivált az vjxágolvasó egy-egy előtte érthetet­
len idegen szóban! Hányszor nem értenek kivált a nők egy-egy 
latin és görög szót, a minők napilapjaink minden számában, sőt 
regényekben és színdarabokban is százával fordulnak elő! S há-
nyan használják rosszul az ilyen szavakat, mert nincsenek tisztá­

ban értelmükkel, s ezzel nevetségessé teszik magukat. 
Az Idegen Szavak Szítára, melyet a legjelesebb magyar írók egyike, 
Radó Antal, a legnagyobb gonddal szerkesztett, mintegy t í z e z e r 
idegen szót, szólásmódot és szállóigét ölel fel, úgy hogy alig lesz 
ra eset, hogy valaki hiába forduljon hozzá utmutatísért. Azért 
e könyv helyet kell hogy találjon m t u d e n k ö n y v t á r b a n , bár­

mily kicsinyben is. Senki el ne legyen nélküle 1 

A kik nyaralni é5 
fürdőzni mennek 
ne induljanak útra a nélkül , h o g y ne 

nézték volna át a 

Magyar Könyvtár 
(S>értesíti Itadó Amál) és 

O l c s ó K ö n y v t á r 
(Szerkeszti Gyulai l'al) 

te l jes jegyzékét , melyből a l e g k i v á l ó b b 
é s l e g o l c s ó b b o l v a s m á n y o k a t vá­
logathatják ki. E jegyzéket minden 
könyvárus ÍDgyen adja; szívesen meg­
küldi i n g y e n é s b é r m e n t v e a kiadó-

czég is . 

Pékár Gyula 
Ferrara-Ravenna-

Firenze. 
Korképek. 

14 mel lékle t te l és szövegbe n y o m o t t 
86 képpel . 

Ára díszkötésben 8 korona. 

Dn Darvai Móricz 

Benvenuto Cell ini. 
17 szövegképpe l é s 18 műmel l ék le t t e l . 

Ára díszkötésben 8 korona. 

Malonyay Dezső 

Munkácsy Mihály. 
131 szövegképpel és 21 műmel lék le t te l . 

Két kötet. 
Ára a két díszkötésü kötetnek 16 korona. 

*W«WMnMIW¥WW>WMIMMMIMMWMAMWMMVMVMn««WVI ) 

Magyar Könyvtár 
Szerkeszti RADÓ ANTAL. 

Elsőrangú hazai és külföldi irók regényei, elbeszélések, versek, 
színművek, ismeretterjesztő müvek sorozata. 

Minden füzet külön i s 
kapható. 

1 - 4 9 2 . 
szám. 

Eg-y-egry szám ára 
30 fillér. 

Legújabban megjelent füzetek: 
482. P r é m J ó z s e f . Munkácsy Mihály . 
483 . M i c h e l P r o v i n s . Je lenetek. Ford. Gábor Andor. 
484. L u k i a n o s . A görög sport. Ford. Jakobinyi Péter. 
485 . S z i n í G y u l a . Tri l ibi é s egyéb történetek. 
486 . K a t o n a L a j o s . Középkori Legendák és Példák. 
487. G n y d e M a i i p a s s a n t . Az ékszerek. Ford. Tóth. B. 

488-489. " W i l d e O s z k á r . Bunbury (The importance of 
being Earnest.) Köznapi komédia három felvonás­
ban. Fordí tot ta Mikes Lajos. 

490. T u r g e n y e v I v á n . Pjetuskov. Ford . Ambrozovics 
Dezső. 

491 . M a r c u s T u l l i u s C i c e r o b e s z é d e . Fordította 
Szidarovszky János. 

492 . S o m o s a i I s t v á n . A bé lyeggyűjtés kéz ikönyve . 
M ^ M » — ^ W "I • IN—M* •ll^lll II II «ll»»* •!• •" • I » •«»* 90M ÉW WIIIOM^I 1^" 

Olcsó Könyvtár 
S z e r k e s z t i GYULAI P Á L 

Hazai és külföldi irók regényei és elbeszélései; versek, színmű­
vek és ismeretterjesztő művek. 

Minden füzet külön i s I 1—1473. 
kapható. i szám. 

E g y - e g y szám ára 
20 fillér. 

Legújabban megjelent füzetek: 
1446-1449. M a c h i a v e l l i M i k l ó s . A fejedelem. Olaszból 

fordította Orbán Dezső. 
1450. A m a g y a r s z a b a d s á g u a r e z n é m e t d a l ­

n o k a . S z e m e l v é n y e k H a r t m a n n Móricz költe-
mérjyeíből. Fordí tot ta Kozma Andor. 

1451. G y u l a i P á l . E m l é k e z é s Deák Ferenczre . 
1452-1453. I s t v á n f i P á l . Volter é s Grizeldis . Bevezet te 

és m a g y a r á z ó jegyzetekke l kisérte Vendé Ernő. 
1454-1456. I h e r i n g R u d o l f . Küzdelem a jogért . Ford. 

dr. Szilassy Cézár. 
1457-J463. M a c D o n a g h M i h á l y . Az angol par lament 

szokásai , furcsaságai és humora. F o r d Huszár I. 
1464-1473. F o g a z z a r o A n t a l . A szent. Ford. Vetési József'. 
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Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi ösBzetételiiw.er, 
mely a haj eredeti szinét adja vissza. Üvegje 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Budapest, V /49 , Szabadságtér, Sétatér -utosa 

•árkán. 13053 

lííCOLOÖM^NI/to 
^sliaarstarkendes Vwjj 

i A MÓRÁS & WjJ 

w 

A ki lmját szereti, ápolni és meg- ^ 
tartani akarja, használja a 

HORAS 
julnlcmdijia! kitüntetett hajernsitő vizet 
lelt. dr. M0I1AS A. Kölnben R/m.Eviz 

meglepő rövid idő alatt meg­
akadályozza a haj kihullá­
sát, megszünteti a korpaképződést 
és hatékonyan clő<egili a M n ° -
vesét. Moras frissítőié^ és erősitö-
leg hal a fejs/crvezelre, meggátolja 
az ősziilésl, selvenipuhává leszi a 

hajat és előkelő illatú. 
Egy üveg á r a 3 kor. 

= Mindenütt kapható. = s 
Feltalálók és gyártó';: 

A. MORAS & Co. udv. száll. 
Köln a,Rh. P a s s a g e 37 . 

ós W i e n XVIII./3. 
Pötzleinsdoríerstr. 79. 

Évek óla szállítói udvaroknak és 
az arislokraliának. J 

11952 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest, IV., Egyetem-n. 4. 

A már 53 él óta dicséretreméltók; ismert, s a 71012. sz. Bm. leirat küietclméujciiick teljesen mi 

E U J - V U K Ő V Á R I 
arctisztító kenőcs 

uj-vukovári 

szeplő, himlőliely. sömör, májfoltok, faka-
dékok, forrósági pörsenések, orrvörösségek 
és minden egyéb arcvirágzások ellen, valamint az 

mely az arckenöcscsel a használati ntasitás 
szerint alkalmazva, meg korosahh egyének­
nek is viruló és fiatal kinézést kölcsönöz. 

Egy nagy tégely ára 1 kor. 6 0 fill.. kisebb 1 kor., szappan 1 kor. — Utánzásoktól óvakodjunk 1 
Csak Krajcsovics által Vukováron készitetl ktnócs valódi. Minden tégelyen Krajcsovics , 

a készítő arcképe látható. 13265 
Főraktár: Budapest, Király-u. 12. és Andrássy-út 26., TOROK JÓZSEF gyógyszertára. 

bóíszépitő szappan 

CALDERONI ÉS TÁRSA 
IV., Váczi-utcza 1., BUDAPEST, Kishid-utcza 8. 

Zeiss-féle prizmás távcsövek, Busch-
féle Ultra Lux és Terhix prizmás 
távcsövek, Goerz-féle Triederek. — 
Aneroid légsúlymérők, Lambrecht féle 

időjósló (Wettertelegraph). 

Fényképészeti készülékek. 

Kodá eredeti gyári áron. — Nagy képes árjegyzék. 
12136 

KIMUTH KÁROLY 
mérnök és gyáros 11920 

Cs. és kir. fensége József föherczeg udv. szállítója. 
G y á r é s i r o d a ; 

Budapes t , VII. ker . , Garay-utcza 10. 
Központi viz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná­

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerömúvi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

Magántanulásra legalkalmasabb 

német nyelvtan 
OLLENDORP H. G. 

módszere alapján irta 
NEY FEItENCZ 

Tizenhetedik kiadás. 
Ára 

egész vászonkötésben 
4 K 4 0 fillér. 

Kiadja L A M P E L B . 
könyvkereskedése (Wodia-
ner P. és Fiai) r. t. Buda­
pest, Andrássy-ut 21 . 
és minden könyvkereske­

désben kapható. 

Színművek, 
monológok és dialógok 

teljes jegyzékét 
kívánatra ingyen küldi meg 

LAMPEL B . könyvke­
reskedése (Wodianer F. és 
Fiai) r. t. Budapest, VI., 

Andrássy-ut 21 

V é r t e s - féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 

Élőpatak 
gyógyfürdő 

kiválóan jó eredménynyel használható a gyomor, vese, 
hólyag és a méh hnrntos bántalmaínál , máj -
é s lépbajoknál , köszvény^ és csiiznál, altest i 
pangásoknál , va lamint bármely az idegesség 
alapján fejlődő betegségénél . A nagyhirú előpa 
taki gyógyvizek orvosi javaslat szerinti ivása, összekötve 
a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógyeszközökkel (meleg 
és hidegfürdők, vizgyógyintézeli kezelés; massage, svédtorna, 
diá'tiktis étrend) rendkívül kedvező eredményt mn-
tat fel. Fürdő-idény: máj ns 15-től szeptember 15-ig. 
Vasúti állomás : Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állandó 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és vála-zlékos. 
Az elő- és utóidényben (május 15-től június 15-ig és aitg. 20-tól 
szepl. 15-ig) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, lakások 
StWo-al és ellátás is sokkal olcsóbb. A z e lőpataki ásvány­
víz, mely a szénsavdus, égvényes vasas vizek között első he­
lyet foglal el, mint gyógyeszköz, háznál is használható és 
üditő, ke l lemes i ta l tisztán vagy borral vegyiive, nagy 
kedveltségnek örvend. Itthon és a külföldön évenkint egy miliió 
palaczknál több kerül forgalomba. Szélküldési hely Élőpatak, de 

kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. 

Prospektust kívánatra ingyen küld 
az igazgatóság. 19l9S 

HELLER-féle angol táska. 
Barna 

finom te­
hénbőrből 
erős keret­
tel, kulcs­
csal zár­
ható sár­
garéz zár 
és áthaj-

tókkal 
(patent), 

fogó, erős 
bélés és 

egy oldal­
zseb. 

Hossza 4 0 4 5 5 0 5 5 GO 6 5 7 0 cm. 

Ar K 2 7 . — 3 1 . — 3 5 . — 39 .— 42 .— 4 6 — 5 3 . — 
világos tehénbőrből 40—55 cm.-ig 2.— K, 60—70 cm-ig 

K drágább. 1221S 

HELLER-féle ruha-bőrönd. 

m *mm2M 
Hossza 60 

Barna vitor­
lavászonnal 

borítva, disz­
nóbőrrel be­
szegve, finom 
két zár, bőr-
fogó.belül egy 
betét, erős bé­
lés és a födélbe 

egy táska. : 

7 0 cm. 
ÁrK 25.— 27.50 29.50 

Nagy válaszlék utibőröndök, loaletláskák, necessaires finom bőrárukban. 

HELLER MÓR utóda bőröndös ^XSSSZZ* 

JL 
Pár i s i v i lágkiá l l í tás -Grand P r i x i 1900 

Rwizda-féle Restitations-fliiid 
cs. és kir. szabadalmazott mosóriz lovak számára. 

Egy üveg á r a 2 K 80 fii. 
40 áv óla az udvari istállókban, a katonaság és 
magánosok nagyobb istállóiban használatban 
van nagyobb elő és utöerősitőül, inak merev­
ségénél, stb. az idomilásnál kiváló munkára 

képesiti a lovakat 11744 
Kwizda- fó le 

Bestitutions-rluid 
csak a mellé 
kelt védjegy-

•gyei valódi. 
> Képes árjegy 
zéket ingyeo 

bérmenlve. — Főraktár: 
Török József gyógyszerész, 
Budapest, Király-u. 12. és 

Andrássy-ut 26. 

Bndapesíi Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T, 
Irodái: VI., Andrássy-ut 5 sz. a. (saját hasában). 

Befizetett részvénytőke: 10 millió korona. Elfogad betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
- nyújt értékpapírokra. 

M. kir. ssab. oszt.-sorsjáték föelárusitó hely*: VI , Andrássy-ut S- Kézizálo?-
nzletel: IV, Károly-kőrut 18., IV., Ferencziek tere 4. (Irányi-uteza sarok)., VII., Királu-

utcza 57., VIII., József-körut 2., VIII., fjllői-ut 6. 11982 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest IV., .Egyetem-utcza *. szám. 

27.SZ.1907.(54ÉVF0IYAM.) 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. | BUDAPEST, JÚLIUS 7. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. ISgyetem-utcza 4. 

< Egész évre ._ 16 korona. A «Vf/áoArónifcd»-val 
Előfizetési feltételek: l Félévre _ . . _ _ _ _ . _ 8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 

l Negyedévre _ 4 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

GARIBALDI SZÜLETÉSÉNEK SZÁZADIK 
ÉVFORDULÓJA. 

A
BBÓL a nemzeti ünnepből, melyet most 
Itália legnépszerűbb fiának emlékezetére 

.ül, nekünk is részt kell kérnünk. A sza­
badság harczosai az egész világéi, mert küzdel­
mük a világszabadság egy részeért folyik s 
mert bármely nemzet szabadsága az egész em­
beriség egyetemes érdeke. De ezen túl is van 
Garibaldiban, a mi a mienk : sokféle vonatko­
zása nemzetünkhöz, elnyomatásunk korabeli 
aspiráczióinkboz. Mikor őt szárnyára kapta a 
világhír, a magyar akkor gúzsba kötözve várta 
a jobb időt s remegő sóvárgással nézett a sza­
badság minden lobbanására, bárhol a világon 
villant is fel. És Garibaldi a maga nemzete 
szabadságáért és politikai egységeért ugyanaz 
ellen az ellenség ellen is küzdött, a mely kis 
idő előtt minket a földre tepert, tehát minden 
sikerét örömmel kapta fel a magyar visszhang 
s a reménykedők az ő példája nyomán már-
már hallani vélték a magyar szabadság füvének 
növését. Azokban a kalandos, vakmerő, nem 
annyira katonai tudománynyal, mint inkább 
lelkesedéssel és temperamentummal diadalmas­
kodó csapatokban, melyekkel Garibaldi győze­
lemről győzelemre ment, nem a legkisebb sze­
repet játszották a magyar fiúk, a szabadságharcz 
menekültjei, az olaszországi osztrák seregekből 
átszökött vagy hazulról hozzásereglett fiatal 
magyarok. Abból a babérerdőből, mely Garibaldi 
seregének lába nyomán kelt ki, jutott bőven 
magyar homlokra is. És jártak-keltek a hírek 
idehaza, titkolózva, fölcsillantva a remény 
sugarait, beszéltek Kossuth s a többi emigrán­
sok tárgyalásairól Napóleonnal, Viktor Emanu-
ellel, Cavourral, Garibaldi és Türr István ter­
veiről, hogy benyomulnak Magyarországba... 
A reménykedésből nem lett semmi, de remény­
kedni gyönyör volt s a magyar szivekbe bele 
volt foglalva a Garibaldi neve, a mely a legtöbb 
reményt keltette föl. Titokban és mégis érczesen 
szólt Magyarország szerte a nóta, a melynek 
refrainje «Éljen Garibaldii) s a vörös ing a 
szabadság szimbóluma lett. Már rég nem volt 
°k rá, hogy Garibalditól várjunk valamit, már 
nyilvánvaló volt a békés egyezkedés megindu­
lása nemzet és uralkodó között s a szivekben 
még mindig ott rezgett a Garibaldi neve s lelkes 
hazafiak mint megyebizottsági jelöltre szavaz­
tak nem egy vármegyében az olasz hősre. 

Csodálatos romantikája volt ez a Garibaldi­
kultusz az elnyomott magyarságnak, a mint 
hogy csodálatos romantika volt a Garibaldi 
pályája. 0 a XIX. század nagyszámú forradal­
mainak legigazibb tipusa, merőben romantikus 

alak, a kiben Cincinnatus büszke egyszerűsége, 
Cato önzetlen becsületessége egyesült a kalan­
dor vakmerőségével és nyughatatlanságával. 
Harczolt két világrészben, brazíliaiak, osztrákok, 
francziák, pápaiak, nápolyiak, majd németek 

Angelo Achini vizfestménye után, melyet két hóval Garibaldi halála előtt készített. 

G A B I B A L D I . 




